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Syrian Songs, Proverbs, and Stories; collected, translated, 
and annotated. — By Henry Minor Huxley, Harvard 
University, Cambridge, Mass. 

INTRODUCTION. 

During the summer of 1900, while living in Bhamdun, a 
small village of the Lebanon, to the east of Beirut, I collected a 
number of songs and proverbs typical of the locality. My Ara- 
bic teacher, Sitt Rahil Jorjis Tabit, first obtained these from 
the Christian natives, and then, at her dictation, I wrote them 
in the dialect of the region ; in this vernacular they appear in 
the following pages. The stories are written in the dialect of 
the Christians of Beirut. 

In writing the vernacular in Arabic characters it is impossible 
to avoid certain inconsistencies. In every case I have written 
the consonants as they are pronounced: M and not !<>!, g <o 
and not ~^o . I have thought best, however, not to write 
the Arabic phonetically when this would introduce confusion 
and prevent the recognition of a word by students of the classical 
language. Thus we write xJ Jls , and not the phonetic form, 

which might be written yXii . The transliteration, on the other 
hand, has been written strictly in accordance with the actual 
pronunciation. By so doing, I have, of course, been obliged to 
depart from the principle which should govern the translitera- 
tion of the classical language : namely, that in reading the trans- 
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literation, an Arabist should immediately be able to see how the 
word is spelled in the original. To quote the above example 
again, while writing xJ Jli' in the Arabic, in transliteration I 
have written kvllu. 

In some of the funeral songs, it will be noticed that at times 
the metre is decidedly defective. I have, however, left these 
songs, with all their imperfections, exactly in their original 
form, for only so will they show the actual compositions of the 
fellahin. In the same way, the stories are in the exact form in 
which they were first told. In the translations my primary 
object has been literalness and clearness, rather than literary 
excellence. 

The Arabic text has been used as the basis in numbering the 
lines. The last word of a numbered line of Arabic text has the 
same number opposite the line in which this word occurs in the 
transliteration and the translation. For convenience of refer- 
ence I have arranged the lines of the translations of the songs 
in the same relative positions occupied by the lines of the Arabic 
text. 

An attempt has been made in the Bibliography to give the 
titles of all books and articles which are of importance to the 
student of modern Arabic. I have tried to make the list of 
vernacular texts as complete as possible. Several of the diction- 
aries, grammars, and books of proverbs, deal with the classical 
language. 

I desire to express my thanks to Sitt Rahil J&rjis Tabit' for 
her painstaking and conscientious help, without which my own 
work would have been impossible. To Professor Toy of Har- 
vard University, and Professor Torrey of Yale University, I 
am under obligation for many valuable suggestions. I am 
indebted to Dr. Enno Littmann of Princeton University for his 
careful reading of the manuscript of the wedding songs, and to 
Sitt Rahil Halil Salibi of Montclair and formerly of Bhamdun, 
for a final reading of the Arabic manuscript. Finally, my 
thanks are due to Messrs. B. T. Babbitt Hyde, Clarence M. 
Hyde, V. Everit Macy, and I. Newton Phelps Stokes, by 
whose generosity I was enabled to carry on the work in Syria. 
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Tbanslitebation. 

'= '. 'is used only when hemza occurs in the middle or at the 
end of a word. 

M,= t. 

~-= .;'. The soft French pronunciation of the letter j. Not the 

sound of dj found in many parts of Syria. 
-. =h. 

0=d. 
6=d. 

;='"• 

)=z. 

u°— ?• 
\jO=d. 

Jfe=a. 

£= i. This symbol, used by Socin and others, seems superior 
to ', which is used as the sign of the rough breathing 
in Greek, c being a consonant, should, like the other 
consonants, have a symbol written on the line, and not 
merely a sign for breathing, written above the line. 

O — £• When (JJ is not pronounced, its position is indicated in 

transliteration by '. 
\i)=k. 

J=*. 

+=m. 
c j=». 

8= A. 

} = w. 
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Vowels. 

In the transliteration of the vowels, I have, in the main, 

followed Landberg and Jewett. 

a=a in the German Mann. 

a—& lengthening of a, often indicated by I— in the Arabic. 

When the accent occurs on the syllable containing a, the 
latter is written a. This rule applies also to d, e, I, o, and u. 

d=a with the imdla. Like the a in English lad. 

ti=& lengthening of a. "We have this sound in the Arabic 
words (jO ktin, ^iv ktitib, etc. 

»=a neutral vowel pronounced as the u in English hut. 

e = e in English met. 

e—ay\n English say. 

i = i in English sit. 

% —ee in English seen. 

0=0 in German Sonne. 

o=o in English note. 

b=u in English curve is nearly the exact equivalent. Some- 
what like the French eu, and the German 6. 

u=u in English ^>«£. 

u=oo in English 5oo£. 

<m (diphthong) = i in English wife. 

au (diphthong) = ow in English cow. 

BIBLIOGRAPHY. 

All articles which I have been unable to consult are marked 
with an asterisk (*). Unless a special abbreviation is printed 
in italics after the title, reference to an article will be made 
simply by the author's surname. 

List of Abbreviations. 

AJPhO= American Journal of Philology. 
APCSGW=Abhandlungen der philologisch-historischen Classe 

der Koniglich Sachsischen Gesellschaft der Wissenschaften. 
AQR= Imperial and Asiatic Quarterly Review. 
BA=Beitrage zur Assyriologie. 
JA = Journal Asiatique. 

JAOS = Journal of the American Oriental Society. 
JRAS= Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain 

and Ireland. 
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PEF= Palestine Exploration Fund Quarterly Statement. 
RL= Revue de Linguistique et de Philologie Compared. 
WZKM= Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes. 
ZA= Zeitschrift fur Assyriologie. 

ZAOS= Zeitschrift filr afrikanische und oceanische Sprachen. 
ZDMG= Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesell- 

schaft. 
ZDPV = Zeitschrift des Deutschen Palaestina-Vereins. 
ZV= Zeitschrift fur Volkskunde. 

I. Dictionaries and Conversational Guides. 
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♦Baldwin, C. W. English-Arabic Dialogues for the Use of 
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tosh. Tangier, 1893. 
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Belot, J. B. Vocabulaire arabe-francais a l'usage des etudiants. 

Beyrouth, 1893. 
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Bocthor, Ellious. Dictionnaire fran9ais-arabe. Paris, 1828. 

There is also a later edition, "revu et augmente par Ibed 

Gallab. Le Caire, 1871." 
Cameron, D. A. An Arabic-English Vocabulary for the use 

of English students of modern Egyptian Arabic. London, 

1892. 
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ed. London, 1873. 

Harfouch, Joseph. Le Dragoman Arabe. Beyrouth, 1901. 

Hartmann, Martin. Arabischer Sprachftihrer. Leipzig und 
Wien, 1895 ?. 

*Heury. Vocabulaire francais-arabe. 4 me 6d. rev. et augm. 
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*Humbert. Guide de la conversation arabe, ou vocabulaire 
francais-arabe. Paris, 1838. 

Lane, Edward William. An Arabic-English Lexicon. London, 
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*Marcel, J. J. Dictionnaire francais-arabe des dialectes vul- 
gaires. 5 me ed. Paris, 1885. 

*Nakhlah. New Manual of English and Arabic Conversation. 
Boulack, 1874. 

Nofal, Georges. Guide de la conversation arabe et francais. 
6 me ed. Beyrouth, 1892. 

*Robertson, P. E. An Arabic Vocabulary for Egypt. Lon- 
don, 1898. 

Sacroug, Gabriel. The Egyptian Travelling Interpreter. Cairo, 
1874. Pp. 338-406, there is a collection of proverbs copied 
verbatim from Burckhardt, without acknowledgment. 

Spiro, Socrates. An Arabic-English Vocabulary of the Collo- 
quial Arabic of Egypt, containing the vernacular idioms 
and expressions, slang phrases, etc., etc., used by the 
native Egyptians. Cairo, London, 1895. 

Spiro, Socrates. An English-Arabic Vocabulary of the Modern 
and Colloquial Arabic of Egypt. Cairo, London, 1897. 

Stace, E. V. An English-Arabic Vocabulary for the use of 
Students of the Colloquial. London, 1893. 

Steingass, P. The Student's Arabic-English Dictionary. Lon- 
don, 1884. 

Steingass, P. English- Arabic Dictionary. For the use of both 
Travellers and Students. London, 1882. 

Wahrmund, Adolf. Handworterbuch der deutschen und neu- 
arabischen Sprache. 2 e Ausgabe. Giessen, 1887. 

Wahrmund, Adolf. Handworterbuch der neu-arabischen und 
deutschen Sprache. 2 e Ausgabe. 2 vols. Giessen, 1887. 

*Wolff. Arabischer Dragoman. Leipzig, 1883. 
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Wortabet, William Thomson. Arabic-English Dictionary. 
With the collaboration of John Wortabet and Harvey 
Porter. 2 nd ed., revised and enlarged. Beyrout, 1893. 

II. Grammars amd Grammatical Discussions. 

Almkvist, Herman. Kleine Beitrage zur Lexikographie des 

Vulgararabischen. Leiden, 1891. 
Bauer, L. Einiges fiber Gesten der syrischen Araber. ZDPV, 

1898, vol. 21, pp. 59-64. Bauer Gesten. 
*Bauer, L. Lehrbuch zur praktischen Erlernung der arabischen 

Sprache. (Schrift- und Vulgararabisch) . Jerusalem, Leip- 
zig, 1897. Bauer Lehrbuch. 
*Belot, J. B. Cours pratique de langue arabe avec de nom- 

breux exercices. Beyrouth, 1896. Belot Cours. 
Brockelmann, C. Zur Aussprache des arabischen Gim. ZA, 

1898, vol. 13, p. 126. 
*Briicke, Ernst. Beitrage zur Lautlehre der arabischen Sprache. 

Wien, 1860. 
Caspari, Karl Paul. A Grammar of the Arabic Language, 

translated from the German by W. Wright. 3 rd ed., 

revised by W. Robertson Smith and M. J. de Goeje. 2 

vols. Cambridge, 1896-1898. 
Caussin de Perceval, A. P. Grammaire arabe vulgaire, pour 

les dialectes d'Orient et de Barbaric 4 e ed. Paris, 1858. 
Conder, C. R. Palestine Peasant Language. PEF, 1889, pp. 

133-142. 
*Crow, F. E. Arabic Manual. London, Luzac, 1901. 
David, M& r - Etude sur le dialecte arabe de Damas. JA, 1887, 

8 e ser., vol. 10, pp. 165-199. 
Dirr, A. Grammatik der vulgar-arabischen Sprache filr den 

selbstunterricht. Theoretisch-praktische Sprachlehre fur 

Deutsche auf grammatischer und phonetischer Grundlage. 

Wien, 1893. 
*Dombay, Franz von. Grammatica linguae mauro-arabicae 

juxta vernaculi idiomatis usum. Accessit vocabularium 

Latino-mauro-arabicum. Vindobonae, apud Camesina, 1800. 
Dozy, R. Supplement aux dictionnaires arabes. 2 vols. Levde 

1881. * ' 

Faris el-Shidiac. A Practical Grammar of the Arabic Language. 

With interlineal reading lessons, dialogues and vocabulary. 

2 nd ed., by the Rev. Henry G. Williams. London, 1866. 
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*Goldziher, Ignaz. Abhandlungen zur arabischen Philologie. 

Leiden, 1896. 
Green, A. O. A Practical Arabic Grammar. Oxford, 1893. 

Green Grammar. 
*Grtaert. Uber die Imala. Wien, 1876. 
Guest, A. R. A Review of "Spoken Arabic of Egypt." 

JRAS, 1902, pp. 444-461. 
*Harder, Ernst. Arabische Konversations-Grammatik mit be- 

sonderer Berucksichtigung der Schriftsprache. Heidel- 
berg, 1898. 
*Houdas, O. Precis de grammaire arabe. E^tude de l'arabe 

regulier et de l'arabe vulgaire. Paris, 1897. 
Huart, Clement. Notes sur quelques expressions du dialecte 

arabe de Damas. JA, 1883, 8 e ser., vol. I, pp. 48-82. 
Jayakar, A. S. G. The O'manee Dialect of Arabic. JRAS, 

1889, N. S., vol. 21, pp. 649-687, 811-880. 
Kampffmeyer, G. Beitrage zur Dialectologie des Arabischen. 

WZKM, 1899, vol. 13, pp. 1-34, 227-250. 
*Kampffmeyer, G. Die arabische Verbalpartikel b (m). Mar- 
burg, 1900. 
Lane, E. W. Ueber die Aussprache der arabischen Vocale und 

die Betonung der arabischen Worter. ZDMG, 1850, vol. 

4, pp. 171-186. Lane Aussprache. 
Lansing, J. G. An Arabic Manual. 2 nd ed. New York, 1891. 
*Lerchundi, Fr. Jose. Rudimentos del Arabe vulgar que se 

habla en el imperio de Marruecos. 2 nd ed. Tanger, 1889. 
*Marie-Bernard. Methode d'arabe parl6 (idiome du Senegal). 

Paris, 1893. 
*Meakin, J. E. Budgett. An Introduction to the Arabic of 

Morocco. London, 1891. 
*Nallino, Carlo Alfonso. L'Arabo parlato in Egitto. Gram- 

matica, dialoghi e raccolta di circa 6000 vocabuli. Milano, 

1900. 
Newman, Francis W. A Handbook of Modern Arabic, consisting 

of a Practical Grammar, with numerous examples, dialogues, 

andnewspaper extracts; in a European type. London, 1866. 
Noldeke, Th. IJeber einen arabischen Dialect. "WZKM, 1895, 

vol. 9, pp. 1-25. 
Oussani, Gabriel. The Arabic Dialect of Baghdad. JAOS, 

1901, vol. 22, 1 st half, pp. 97-114. 
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Palmer, E. H. The Arabic Manual. Comprising a Condensed 
Grammar of both the Classical and Modern Arabic. Lon- 
don, 1881. Palmer Manual. 

Palmer, E. H. A Grammar of the Arabic Language. London, 
1874. 

Praetorius, Franz. Ueber den arabischen Dialekt von Zanzibar. 
ZDMG, 1880, vol. 34, pp. 217-231. 

*Reinhardt, C. Ein arab. Dialekt gesprochen in 'Oman und 
Zanzibar. Berlin, 1894. 

Rogers, E. T. Dialects of Colloquial Arabic. JRAS, 1879, 
K S., vol. 11, pp. 365-379. 

Sabbag, Miha'il. Grammatik der arabischen Umgangssprache 
in Syrien und Aegypten. Nach der Munchener Hand- 
schrift herausgegeben von H. Thorbeeke. Strassburg, 1886. 

*Sapeto, Giuseppe. Grammatica arabica vulgare, ad uso delle 
scuole tecniche. 2 ediz. Pirenze, 1885. 

Seidel, A. Praktisches Lehrbuch der arabischen Umgangs- 
sprache syrischen Dialekts. Wien, 1894. Seidel Lehrbuch. 

*Seidel, A. Praktisches Handbuch der arabischen Umgangs- 
sprache agyptischen Dialekts. Berlin, 1894. Seidel Hand- 
buch. 

Socin, Albert. Die arabischen Eigennamen in Algier. ZDMG, 
1899, vol. 53, pp. 471-500. Socin Eigennamen. 

Socin, Albert. Arabische Grammatik. Paradigmen, Litteratur, 
tTbungsstticke, und Glossar. Berlin, 1894. Socin Gram. 

Socin, Albert. Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe. 
ZDMG, 1892, vol. 46, pp. 330-398. Socin Tartuffe. 

Spitta-Bey, Wilhelm. Grammatik des arabischen Vulgardia- 
lectes von Aegypten. Leipzig, 1880. 

Stumme, Hans. Grammatik des tunisischen Arabisch. Leip- 
zig, 1896. Stumme Gram. 

el-Tantavy, Le Scheikh Mouhammad Ayyad. Traite de la 
langue arabe vulgaire. Leipsic, 1848. 

*Tien, Anton. Manual of Colloquial Arabic, comprising prac- 
tical rules for learning the language, vocabulary, dialogue, 
letters, and idioms, etc., in English and Arabic. London, 
1885. 

Toy, C. H. The Semitic Vowel a. AJPhilol, 1881, vol. 2, 

pp. 446-457. 
Toy, C. H. On some phonetic peculiarities of Cairo Arabic. 
JAOS, vol. 14, pp. cxii-cxiv. Toy Cairo Arabic. 
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Vollers, Karl. Beitrage zur Kenntniss der lebenden arabischen 

Sprache in Aegypten. ZDMG, 1887, vol. 41, pp. 365- 

402 ; 1896, vol. 50, pp. 607-657 ; 1897, vol. 51, pp. 343- 

364. Vollers Beitrage. 
Vollers, K. Lehrbuch der agypto-arabischen Umgangssprache. 

Kairo, 1890. Vollers Lehrbuch. 
*Vollers, Karl. The modern Egyptian dialect of Arabic : a 

grammar, -with exercises, reading lessons, etc. Translated 

from the German by F. C. Burkitt. Cambridge, 1895. 

Vollers Burkitt. 
Wallin, G. A. Bemerkungen iiber die Sprache der Beduinen. 

ZDMG, 1858, vol. 12, pp. 666-675. Wallin Bemerkungen. 
Wallin, G. A. Probe aus einer Anthologie neuarabischer 

Gesange, in der Wilste gesammelt. ZDMG, 1851, vol. 5, 

pp. 1-23; 1852, vol. 6, pp. 190-218, 369-378. Wallin 

Probe. 
Wallin, G. A. Ueber die Laute des Arabischen und ihre 

Bezeichnung. ZDMG, 1855, vol. 9, pp. 1-69 ; 1858, vol. 

12, pp. 599-665. Wallin Laute. 
Williams, Talcott. The spoken Arabic of North Morocco. 

BA, 1898, vol. 3, pp. 561-587. A bibliography of 22 

works on the Arabic of Morocco is appended. 
*Willmore, S. Selden. The spoken Arabic of Egypt. London, 

1901. 

III. Special Articles on Transliteration. 

*Barb, H. A. Die Transcription des arabischen Alphabetes. 
Wien, 1860. 

Brockhaus, Hermann. Die Transcription des Arabischen Alpha- 
bets. ZDMG, 1863, vol. 17, pp. 441-478. 

X me Congres international des Orientalistes. Session de Geneve. 
Rapport de la Commission de Transcription. Leide, 1894? 
A translation of this report is printed in JRAS, 1895, pp. 
879-892. 

Haupt, Paul. Die semitischen Sprachlaute und ihre TJmschrif t. 
BA, 1889, vol. 1, pp. 249-267. 

Kuhn, E. und Schnorr von Carolsfeld, H. Die Transcription 
fremder Alphabete. Vorschlage zur Losung der Frage 
auf Grund des Genfer "Rapport de la commission de 
transcription " und mit Bertlcksichtigung von Bibliotheks- 
zwecken. Leipzig, 1897. 
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Philologische und historische Abhandlungen der Konig- 

lichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 1861, pp. 

97-152. 
Lyon, H. T. On a Proposed Method of Transliterating the 

Languages written in the Arabic Character. JRAS, 1890, 

N. S., vol. 22, pp. 631-638. 
*Monier- Williams, Sir M. The Transliteration of Oriental 

Languages. AQR, Oct. 1891. 
Newman, F. W. Arabic Transliteration. JRAS, 1891, 1ST. S., 

vol. 23, pp. 340-343. 
Socin, Albert. Referat tlber die Transcriptionsfrage. ZDMG, 

1895, vol. 49, pp. 180-183. Socin Transcriptionsfrage. 
Transliteration Committee, Report of the. JRAS, 1894, pp. 

(1)-(13). 
Transliteration. JRAS, 1896, pp. (1)-(12). 

IV. Texts. 
al-Absihl, Ahmad. ^jJtu^Mue | j^i ^S" £ Oyja&w+Jt <^\j& 

**l$&}\ ^jJU' *^&_*JI fJixS\ d^i)! r Ubll ^aJU 

^^j^oitt <X*».I ,j.-;tXJt >-jl$*& *sJUiJI . 2 vols. Cairo, 

1892. Proverbs are in vol. 1, pp. 25-37. Must. 
Agoub. Romances vulgaires des Arabes. JA, 1827, l e ser., 

vol. 10, pp. 257-264. (Translations only.) 
Barthelemy, A. Conte arabe dans Pidiome vulgaire de Syrie. 

JA, 1887, 8 e ser., vol. 10, pp. 260-339, 465-487. Bar- 
thelemy Conte. 
Barthelemy, L. Cent proverbes arabes. Recueillis en Syrie. 

RL, 1890, vol. 23, pp. 349-368. Barthelemy Proverbes. 
Bauer, L. Arabische Sprichworter. Mitgetheilt in Jerusalem. 

ZDPV, 1899, vol. 21, pp. 129-148. 
Berchem, Max van. Conte arabe en dialecte egyptien. JA, 

1889, 8 e ser., vol. 14, pp. 84-110. 
Bouriant, U. Chansons populaires arabes en dialecte du Caire, 

d'apres les manuscrits d'un chanteur des rues. Paris, 1893. 
Burckhardt, John Lewis. Arabic Proverbs, or the Manners 

and Customs of the Modern Egyptians, illustrated from 

their Proverbial Sayings current at Cairo. London, 1830. 
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Dalman, Gustaf H. Palastinischer Diwan. Als Beitrag zur 
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*Delphin, G. Recueil de textes pour l'etude de l'arabe parle. 
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Dulac, H. Contes arabes, en dialecte de la Haute-lSgypte. 
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Dulac, H. Quatre contes arabes en dialecte Cairote. Memoires 
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Einsler, Lydia. Arabische Sprichworter. Gesammelt, libersetzt 

und erlautert .... in Jerusalem. ZDPV, 1896, vol. 19, 
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bica. 
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Fleischer, H. L. Ali's hundert Sprttche, arabisch und persisch 
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Alt's Sprilche. 

Fleischer, H. L. Neuarabische Volkslieder. ZDMG, 1857, 
vol. 11, pp. 668-688. Reprinted in Kleinere Schriften, 
Leipzig, 1885-1888, vol. 3, pp. 402-424. 

Freytag, G. W. . o**H Jbuol Arabum Proverbia vocalibus 
instruxit, latine vertit, commentario illustravit, et sumtibus 
suis edidit. 3 vols. Bonnae, 1838-1843. 
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SYRIAN SONGS, PROVERBS, AND STORIES. 

Wedding Songs. 1 

All of the wedding and funeral songs which I collected were 
sung by women. 

Songs in honor of the bride. These fall naturally into three 
groups : (a) Those sung before she leaves her father's house ; 

(b) Those sung while she is going to the bridegroom's house ; 

(c) Those sung after her entrance to the bridegroom's house. 

(a) Before leaving her father's house. 
1. 

jCwjJU ^-ojJ' oJLs xA~!^i» >iJlifc i^JU L^.t 

v_a£«*+JI? a+Jij}\ oJj' \Juo iLLc f Jli' Lgjf 

(JOJo! jJJ^-mkLJ! oJji 1-tflJO J«ic f^JLs Lgjt 

^ J J J ^iU! ^ J*J oJj- 1^ vdlr: f^ls Lgjf 

eAa Mfe sannik tawili hilt ir-rumh bil-saskar 

Sha Jcdlu sannik snfra kilt ii-Semas bil-meskeb 

iha Jcdlu sannik baida kilt il-ydsmin abyad 

eha Jcdlu- sannik svmra kilt ahla min is-sukkwr li li li li. 

They said that you were (lit. concerning you) tall; I said, The 
lance among the soldiers ; 
They said that you were pale ; I said, Wax in the mould ; 
They said that you were white; I said, The jasmine is white ; 

They said that you were brown; I said, Sweeter than 
sugar. 

The exclamation L$j! at the beginning of each verse is 
variously pronounced Sha, aiha, or iha ; Dalman has awlha. 
At the end of each song, there is a rapid repetition of the sylla- 
ble li in a very high pitch. These shrill cries of the women are 
called the fo*fSK zalagit ; singular, xJoyhls zalguta. 

1 For a brief description of the wedding customs, see Dalman p. 184 ff . 
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2. 

joO^JOo |*yJf ye &4->Ij ojtT Lg_s! 

Sha iaydnik is-sild hvllitm ana gnnrii 

eha u-hajbenik sibyu idrk il-hayd minn'i 

eha hunt ndyimi idzz in-n6m mithennyi 

iha ija hiy&lik lala ball u-jennenril li li li li. 

Your black eyes made me sing, 

And your two eyebrows captured the essence of my life 
from me ; 
I was sleeping happily in my deep slumber; 

Your image came on my thoughts, and maddened me. 

Cf. Littmann p. 61, No. 2. 

3. 

^^ J J x&J L; » J»L& L LgJ 

<?A.« bayddik baydd il-icvrnka 

eha harnrit hwdtidik hulka 

eha yd saiddt illi bydhdik 

eha yd sdtra yd libka li li li li. 

Your fairness is the fairness of paper ; 

The redness of your cheeks is natural. 
Oh the happiness of him who will take you, 

Oh clever and elegant one ! 

The 5 of 5'k>l**« is pronounced as part of the following 
word £ XJ\ . 

Cf. Littmann p. 21, No. 64. 

VOL. XXIII. 13 
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4. 

^ ^ <*? ^ Z**^ ^) ' V L ^' 

eAa bayddik baydd il-marmar 

eha sairik fetdyil lanbar 
eha ililc sdrni id rds hnddik 

iha sauda u-md btitgnblmr li li li li. 

Your fairness is the fairness of marble ; 

Your hair is braids of ambergris ; 
You have a mole on the upper part of your cheek ; 

•It is black, and will not become dust-colored. 

liJUl for the classical >iJJ. L^ for ^s-. JuoLfc: The Syrians 
regard a mole as a mark of beauty, particularly if there are 
hairs growing from it. 



<?Aa £»#& mm tawdkiha eha Idhit bi-trdkiha 

iha yd bShajib is-semaidt eha lil-iards td nijUha li li li li. 

She looked from her windows ; 

She appeared with her Turkish ear-rings. 
Oh her father, bring the candles 

For the bride, that we may escort her (in her 
wedding-march) . 
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Before leaving her father's house, the bride, holding a candle 
in each hand, and supported by old *omen, walks slowly back 

and forth three times through the length of the room. o^-LJo 

for viA-Usl. Li' is used in place of the classical ic*^- 



(S £J !^Lw IlsOj g")j* Ifcsl 

•• .. ** •» ** M 

eha iarilsi w&dde'na saldm leki 

iha sletdtik deheb tltk iaFldSkl 
eha mkvddnr ilrndz yelik iaPejbtntk 

iha yaiyebtl il-kvmnr min Mn lainekl li It li It. 

My bride, we have sent greeting to you ; 

Your bracelets of gold befit your hands ; 
The circlet of diamonds befits your forehead ; 

You have caused the moon to disappear (by the 
radiance of the diamonds) between your eyes. 

ejbtnik for jebinik. In regard to this pronunciation, Professor 
Torrey writes: "In a word of two or more syllables, beginning 
with a short open syllable, the first vowel sound is often trans- 
posed, so as to stand before the first consonant, instead of after 
it." Thus we have rnlih or emlth, kettr or ekttr, etc. 

7. 

JUw xJUt dl« JUl l$J 

sS^ ^ i^ <S* '^* J ' **&**) ****■»' L& 5 .' 
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eha alia maiiJc vlla tnaiik 

eha kutr il-bikl md byinfaiik 
Sha in kdn mismdr ft bSt abilkl 

Sha okbaiih u-hudih maiik It 1% li It. 

God be with you, God be with you, 

Much weeping will not profit you ; 
If there is a nail in the house of your father, 

Draw it out, and take it with you. 

The second half of this song means that on this great occa- 
sion of her life, the bride's father will allow her to take anything 
she wishes from his house, even to the very nails. 

8. 

g<+i j^jJ £*ys u-jj* L> l$jl 
^sCJilU Jjoo ^SU lie Ifc! 

^ ^ ^ 7 s ^1 JIJo l4*UI Lj,» 

eha yd lards ktiml Ivnsir fikl 

Sha ianna lal&li rnitl lal&liki 
Sha hvm&tik hebbiha u-idzztha 

eha aimliha biddl immik tmbbiki It li It li. 

Rise, oh bride, let us escort you ; 

We have upper chambers like your upper chambers ; 
Love and respect your mother-in-law ; 

Make her, in your mother's place, train you. 

Lift for liJuLe. This contraction is common in the Lebanon 
and in the towns. To the south, particularly between Karak 
and Petra, I have heard the pronunciation landana. This use 
of J with the first person of the imperfect with the meaning 
" let me," "let us," is comparatively rare. More frequent is the 

use of the verb l c^>-- The above form would be r*^»-> *-***»•• 
Cf . Dalman p" 212. In place of Innsir, Dalman has lanzur. 



Vol. xxiii.J Syrian Songs, Proverbs, and Stories. 195 

(b) Song in the bride's honor, sung as she goes to the bride- 
groom's house. 

9. 

L^jjols oLa C ^J Jk^aJI JLo L$>! 
J J J J ts^y^' o-'; u^ °;r" £** M 

eAa larttsna tdha min ddr abtiha . 

dha yd iar4s lirnmi diydl fustdnik 
Sha rndl in-nvhnl limrnan sdf kdmiiha 

Sha fettah il-icard min rds it-trabini li li li li. 

Our bride is ascending from the mansion of her father. 

Oh bride, raise the train of your dress. 
The palm bent when it saw her figure ; 

The roses opened from the ends of the branches. 

(c) Songs in the bride's honor after her entrance to the 
bridegroom's house. 

10. 
^tXJt &xXlo b \y+*u due JU i^jyo L$jt 

r $iS\ d*LaJ ST &6 dLI Sal b! l$->! 
£* ^ <S? J J? ** *^ M? ^4» *W*^ b b^l 

<?/*« mfoj Ad? lannilc srnnra yd tnhat il-bedrl 

Sha yd simsum makSUr yd iasel Sehdi 
eha ana lehntt lik doheri likvttaidk in-nvhri 

eha yd habibet kvlbi H-ya kinnet id-dvhrl li li li li. 

Who said that you are brown, oh face of the full moon, 

Oh peeled sesame, oh honey-comb? 
Let me put my back for you, let me take you across the river. 

Oh beloved of my heart, oh daughter-in-law forever. 
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11. 

Sha dvkk lik tvbUl il-forvh min dahnltik li-bdb id-ddr 
Sha fettdhlik il-ward win-nisrin wil-azhdr 

Sha bnhhilrna zaidfp u-traiyatna tisiil ndr 

Sha sellim timm illl lalSJci sdr li li li li. 

The drums of happiness played for you since your entrance to 

the door of the mansion ; 
The roses and the white roses and the flowers opened 
for you ; 
Our incense burned high, and our chandelier will blaze with fire ; 
(God) give peace to the mouth which advised you. 

Lo'LjjJo for liLJyj'. 

12. 

{jJJjf Jijja j*^"^ *-Wr^ ^*^ '-fc*' 
J J J J '^^ tM - ****** ^ iS^* «y*A* L^.j! 

^a aAef au-sehela bil-helwi il-yorn daifitna 

Sha dheV au-sehela bil-helwi il-ydm swrrvfitna 

Sha kunti gnribi wil-yom svrtl kinnitna 

Sha beSSertfikl yd habibit Mil lailitna li li li li. 

Welcome to the beautiful one, to-day she is our guest ; 

Welcome to the beautiful one, to-day she has honored us. 
You were a stranger and to-day you have become our daugh- 
ter-in-law ; 
I have given the good news of you, oh beloved of all 
our family. 
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After the letters ^, —-, \jO, ^jb, h, ifc, c, p, and vj>> ,c~ is 
generally pronounced ai. To this rule, however, there are 
many exceptions. There are differences according to locality : 
in Beirut and its vicinity *— *vo and oiAwi are pronounced sef 
and dSf; in the Lebanon, saif and <?a«y. liJlff (contraction of 
liXxJfc) in Beirut is hek, in Northern Lebanon, haiJe. 

13. 

2udi JmuLUulJ ^jJtii' ,-ssJ! -i sX*-* L L$j! 

y^-j Li' JLJ! ^/o s^T^ ^^^ '-€■.■?' 
J J J J «_oJu.JI v»M&Lfc L* LLo -■^'al Lg->l 

eha yd baida yd gudda 

Sha yd semeki ftl-bx>hr>r tihab bi-sindsil fudda 
eha hwttena labilki min il-mal td yorda 

eha bselhi benna ma idSit il-bugda li li li li. 

Oh fair, oh fresh one, 

Oh fish playing in the sea among chains of silver ; 
We paid the money to your father, so that he should be satisfied ; 

Make peace between us ; may the hate not survive. 

Cf. Dalman p. 264. 

Songs in honor of the bridegroom. 
14. 

sU^a. o*-0 &y*S» ^JJI !ju.)y*}\ L» «j£ Lg_s| 

jc> I *-g.XAA&- Lit (j«.i«ji]| JL» L$jI 

£Aa s<2 hel-iaris illl hebbdh bet hamdh 

iha kebtrhum u-ezgirhum wfrkaiu bi-hdiodh 

eha kdl il-iaris ana hnbbSthurn aktar 

eha nizlu iala kwlbi ahla min is-sukkor li li li li. 
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What bridegroom is this, whom the family of the mother-in- 
law loved ? 
Their eldest and their youngest fell in love with him. 
The bridegroom said, ' ' I loved them more ; 

They made an impression (lit. descended) on my heart 
sweeter than sugar." 

(j*w_Sj-*-Jt L# for the classical ^^y-xJS I j»J0 . *J6-**\ for 

15. 

iL*Jf oJU SLoJI oJL lfr>l 

^J J J J U«J» JoOT! Lu*^ Jdfo l^t 

^Aa hvllit is-svla hwllit is-spla 

eha wirtefaiit in-nejrni fdlc buwab il-iolya 
eha yd mtn yebe'Ssir memtu 

eha tekvllel lartsna ekltl il-hena It It It It. 

The service is finished, the service is finished, 

And the star has risen above the doors of Heaven. 
Oh who will give his mother the good news ? 

Our bridegroom has been crowned with the crown 
of happiness. 

5L<a for siLo. *-£*£« for the diminutive &+A-*t. The verb 

jJXs has come to mean simply " to be married " (see Wortabet). 

Miscellaneous songs at weddings. 
16. 
Song to the bridegroom's family. 

«J Jki jXj J-JL? xJljJI Lft )yiua£. L$j! 

J J J J iJi' d UC*£ iSy*"-** IjULwj-* ,j^> *ki- L$jI 
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4ha iasfilr idd-ddlyi bilbul yitvrgillu 

Sha dhdin bindt il-asdyil wlla yesehhilhum 
~eha ana lerilh lis-sultdn iabd il-hamid u-killu 

eha Iwhza min zarusitna btiswa laskarak killu li li li li. 

A bird on the vine, a nightingale will sing for him; 

(You are) taking the daughters of the nobles, may God 
help them. 
Let me go to the Sultan 3abd il-Hamid, and say to him, 

"A glance from our bride is worth the whole of your 
army." 

&J J*ftjXs: the root d»-£) seems to be derived from the class- 
ical form ^j-t, which has the same meaning. When a pronoun 
occurs with the preposition J, the resulting word is pronounced 

as though it were a part of the preceding verb ; in the present 
case this has resulted in pronouncing the two words in such a 
way that the £ is pronounced without the sedda, which would 
regularly be found in this form of the verb, killu : in the ver- 
nacular, the | of the first person singular of the imperfect is 
often omitted. 

Cf. Dalman p. 212, Littmann p. 61, No. 8. 

17. 
Song for the priest. 

J J J J ^\f*\ bXsj>\~>\*>\ 

eha yd fyurina yd Idbis Sha yd sukkvr il-ydbis 

eha yd maiammid is-subydn eha yd mekellil il-iardyis li li li li. 

Oh our priest, oh well-dressed one, Oh dried sugar ; 

Oh baptizer of the boys, Oh marrier of the brides ! 

Cf. Littmann p. 22, No. 85. 
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18. 
A girl's song for her four brothers. 

*4>JiLc uLi J(X» u»vaJ^ u*Jb l^*xb Lgjf 

*4J4>Ui'^ i^jxt JLLsJ! (j^o JJs! Lg.it 

J J J J 1^* cs^ b - ^^^ C/^ L * ? ' 

eha ahtUl arbai arbai yd rvbbi hvllihum 

e"ha yiliabu bis-sef wit-tors hvddam bob ialdlihum 
€ha ittull rnin iS-Sibbdk immhum witnddihwn 

eha u-tismh bis-saut yd robbl hvllihwm li li li li. 

My brothers are four, four, oh Lord, preserve them; 

They play with the sword and the shield before the door 
of their upper chambers. 
Their mother looks from the window and calls them, 

And cries out, Oh Lord, preserve them. 

JcJbt for Jiai'. Cf. Littmann p. 22, No. 77. 

19. 
A girl's song for her small brother. 

tJUu cA.o b Sj+j» Lgjt 
J J J £ ! xLo iX»j4>I v*^ vM 1 ^ |j*i" Ljj! 

£Aa #««'?/£ iz-zgir drdi ij-jdh bllimmu 

eha ija ward ij-jtirl M-hvdemtit u-Semmu 

Sha semmu yd bin&t setnmu 

eha taiallemu yd sebdb loib ij-jerid minnu li li li li. 
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A drdi of cloth will cover my small brother; 

The roses of Bengal came to his service, and he smelled 
them. 
Pronounce the name of God, oh maidens, pronounce the name 

of God. 
Learn from him, oh youths, the play of the sticks. 

A drdi is about 26 inches. I****' : to pronounce the name of 
God is to guard against the influence of the Evil Eye. Cf. 
Dalman p. 186. ^Jy*-' w**J: a game in which the players 
throw short light spears at each other. Sometimes played on 
horseback. 

20. 
A girl's song for her two brothers. 

u>*w J^ o** ^y^ Lfr?' 

e'Aa ahfUl tnen milll tnen 

Sha yd hvbbt il-Mlu iala'j-jibheten 
Sha limnia rdhu laiond efendihum ii-haku hel-kilmtSn 

eha tegdmazu il-hekk&rn u-hdlu heS-Sebdb mnUn It It It It. 

My brothers are two ; what two ! 

Oh pearl on the two foreheads ! 
When they went to their Effendi and spoke these few words, 

The governors exchanged looks, and said, " Whence these 
young men " ? 

21. 

Song for a young man present at a wedding. 

\yiyS *£IS (JJ-Lj L> \yiyS Lgjl 

yiy^ ^y^ \~>&i> ivi'Li*- &Ii' Ljj! 
J J J J id fjJaiiyj Ju'LI&-j *J*I JLuLt LjjI 
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eha kulu yd nds kittkum kiUu 

eha Su hes-Sebb iz-zvrif u-mzSnu tulu 

eha timmu hdtirn deheb mahbuk bi-ltilu 

eha wkbdl immu io-faxiyatu yiziolgutulu li li li li. 

Say, oh people, all of you say, 

Who is this handsome young man, whose ornament is his 
height ; 
His mouth is a ring of gold set with pearls. 

I hope that his mother and his sisters will sing for him. 

Cf. Littmann p. 18, No. 39; p. 63, No. 11. 

22. 
Song for a small boy named Badil. 

~A«j /^r**' k«'Q If Jlc\ Jotft Lg-)J 
^w«*M <Xs>ljJfj ^LfAuJt wj^ oJLw L$j! 

4 4 4^ &***■ *5* ** pL ^** JL ? /+**' u^ ^ 

eAa iddil zngaiyvr id bust il-harir yimsl 

eha keffu nwhanna svbiiu zebed mehsl 
eha se'elt mbb is-semd'' wil-wdhid il-iarsi 

eha kan il-kvmor bis-sema' Su nezzelu yimsl li li li li. 

3adil is small, and he walks on carpets of silk; 

His palms are colored with henna, and his fingers are 
smeared with ointment. 
I asked the Lord of Heaven and the Enthroned One (lit. the one 
of the throne) ; 
" The moon was in the heavens, what brought it down to 
walk ?" 

Henna is put on the hands as a sign of rejoicing. 

23. 

Song for \he guests while food is being served. 

J J J J * kP *** & £* L ^ 1 r*~" Af" <*;' *-*** 
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eha sahhten u-sahha Sha arbai lawdfi maiha 

eha arbai gvrdyir simsum eha iala kill hvbbi sahha li li li li. 

A double health and a health, And four healths with it ; 

Four sacks of sesame, For every grain a health! 

->!,-£: 1 gnrdri—Vl midds, or 216 litres. 
Cf. Jessup p. 329, Littmann p. 23, No. 95. 

24. 

Song for a young man. 

>_^0J! b r**S\ y*>) atxJo *+& b L$jl 

^JUJI *#£ b ^UaJLwJI >dJ o^b Lgjl 

J J J J V)^' ^ ***-&JI (3^ l3*^J ^' *-$*' 
eAa y<2 hvwdja butrus yd sefin ySm il-harb 

eha yd semai mekki u-dau il-kmrmr idd-derb 
eha bdiStlak is-sultdn yd sejii il-kr>lb 

Sha oktul wishnuk u-iallik il-mesnaka idd-derb li li li li. 

Oh Hewaja Butrus, oh two swords in the day of war, 

Oh candles of Mekka, and light of the moon on the road ! 

The Sultan is sending (word) to you, oh upright of heart, 
" Kill and hang and erect gallows on the road." 

The title **»•'*=► is applied only to a man who is a Christian. 

Funeral Songs. 1 
25. 
Song for a young unmarried woman. 

^j> b> U&ib JU b>U ^1 { j-f^\ v->ba 

—yjS b^jJbi Lo viL*JLj *-$*b Oj-b* LfcO b 

5 £^; J <5^ W^' u • • • • a* s ^ 

1 See Dalman p. 316. 
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hvmmelit sitt is-svbdya hmnmelit biddha trdh 

hvmmelit min ddr abulia wil-gr>ta il-abyad yiMh 

gnrdb il-ben ija werdha kdl belaha ma brtih 

yd bSha hMf ialSha bintak ma thmlliha trUbh 

wd-hayat Myl . . . ia'd-ddr ma bnkdll rejili. 5 

The princess of the maidens is ready (lit. has packed) ; 

ready and she wishes to go ; 
Ready (to go) from the mansion of her father, 

and the white veil gleams (about her). 
The Raven of Death came before her, 

he said, " Without her I shall not depart." 
Oh her father, swear for her, 

that you will not (lit. do not) let your daughter go. 
' ' By the life of my father, 

for me there will be no return to the mansion." 5 

cm : in the translation, I have given the original meaning 
of "princess," rather than the ordinary meaning of "lady." 
oUa. for <-flX r> i. 

26. 
Song for a young woman. 

_4JL)I yJ^i \yA-\ _S O^ Ji£yA*3 ^ *iL?tXi? ur-?} <J^ 

iales bindbik yd nainiliati taht fey ij-jdz bi-dau il-knnwr 

kifbindbik u-beyik gdyib wis-semai bi-jebtu u-md latdnl 

ty'obvr. 

Why must I mourn you, oh my delicate one, 

under the shade of the walnut-tree, in the light of the moon ? 
How shall I mourn you and your father absent ; 

and the candles are in his pocket, and he gave me no word. 

«*-uJI: in the vernacular, both *^& and «i>l*4»& are used 
for the plural. In funeral songs, a girl is often likened to a 
bride. For the use of the candles in this connection, see note 
to No. 5. 
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2?. 
Song for a married woman. 

audi <yidJJte v*>^ ^. JodA^o StX. L> s^L* cU** Ls 

y<? sitt sdra yd leordi mngudda 

yd haukeb bi-kandil fudda 
ydjorjl srai lil-hakim jibu 

il-ofywi bi-frdkik ma btbrda 
yd sitt sdra yd sukknr nebdtl 

yd kumii iz-zebed mai il-bindtl 
yd sitt sdra yd gnbnik tmiltl 

miilik ma tjib il-wdlddti. 

Oh Sitt Sara, oh fresh rose, 

oh star in a silver lamp ! 
Oh Jorji, hasten to the doctor, and bring him ; 

the brothers will not consent to your departure. 
Oh Sitt Sara, oh sugar-candy, 

oh cruse of perfume among the maidens ; 
Oh Sitt Sara, oh the affliction for you to die ! 

The mothers will bear no more like you. 

^^m : see note to No. 25. &y*> for £y*A- 

28. 
Song for a married woman, who died in childbirth. 

^jj+jJI tX->L> *J'UL| jtAMj^f 

jJUuiu U&Ju Lcjjl JuJLta 
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LgjjLsk oy ^jje j+2 Ls (Ji;-'*''} 

oolio UpK (j! _*£ L> _J o».& 
L$£*jye Ji> Ls oJiLo jjfe' ^Ij 

tabti tdha bi-tvkmha il-kasmiri 

Idbsi il-Jidtim bid il-ydmim, 
tdlbi abUha biddha tiksaiu 

hdyifi min il-mdt min hdl it-tvMll 
wisrik yd kvrrwr min f 6k hdritha 

Sifll hel-iariis w-M sfrunitha 
sifll yd kvmvr in kdnha tdbit 

win kdn mdtit yd dill memitha. 

Tabti is ascending in her Cashmere dress ; 

wearing the ring on her right hand. 
Seeking her father, she wishes to see him ; 

she fears death, and the dismal (lit. heavy) state. 
Rise, oh moon, over her house ; 

see for me this bride, and what is her sickness ; 
See for me, oh moon, whether she recovered ; 

and if she died, oh the affliction of her mother! 

29. 
Song for a married woman. 

JL£>t gyfclJuUMjO Lj tj vX-CwJ 1 <L>' 

LgJ JLs dUebf i)*JUio A.2* 
J*s» Lo «i>j.*JJ Jet Ls 

isdJ-h) —ji'vltXJU vibuAx) Ls 

viliULil ^saam ou^JLs viLcjui^o Ls. 
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helli bi-saiarik yd lartis helli 

helli bi-saiarik yd mustdnzira il-hennl 
helli bi-saiarik la-immik kulilha 

y'imml Ul-m6t ma Iwlli 
limml fsatinik hdj mddrdara 

yd mesitik bid-ddr karj u-gnndara 
yd mesitik bil-bet subh il-hdlkik 

u-bi-tdb sini zdira il-nwkbara. 

Loose your hair, oh bride, loose it, 

loose your hair, oh you who are expecting the henna ; 
Loose your hair, say to your mother, 

" Oh my mother, it is not time for death." 
Gather your dresses, better than that they should be scattered. 

Oh your walking in the mansion is dainty and elegant ; 
Oh your walking in the house is praise for your Creator, 

and in your dress from China you are visiting the cemetery. 

30. 
Song for an unmarried girl. 

ktimt yd binti klXml ma hwllik li-hen-nomi 

kUmi wdjhi biyik jdyiblik sebai tnkiXmi 

sebai t-nktimi min ij-jeddd tilbsthum idl-iaydd 

yd immhafikkl il-hvdad sahhl bintik hdni. 

Rise, oh my daughter, rise, it is not time for this sleep ; 

rise, meet your father, who is bringing you seven dresses ; 
Seven new dresses, and you will wear them for the feasts. 

Oh her mother, take off the mourning, your daughter is 
here. 

ijy* for U#. Both pronunciations hdn and hdni are com- 
mon. 
vol. xxiii. 14 
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31. 

Song for a young woman named Lamis. 

-Job )l^-*l ^La*)I i^* LLyaJt l^ok Lo Juo 

y<2 lamis yd svbiyi yd klflb ij-jauheriyi 

yek-dl il-buwdb hidl su bitridi yd svbiyi 

yektll il-buwdb hidl Su bitridi yd svbiyi 

brid md radii is-svbdya lala'l-iayad iswdr bidl 

Oh Lamis, oh young woman, 

oh essence (lit. hearts) of the jewels. 
The door-keeper will say, " Go away; 

What do you wish, oh young woman ?" 
The door-keeper will say, "Go away; 

"What do you wish, oh young woman ?" 
" I wish what the young women desired, 

for the feast-days, a bracelet on my hand. " 

32. 
Song for a young woman named Tabti. 

salamtik yd imm il-iaytin id-dibldni 

libsik harir u-mhdrmik Jcittdni 
hSdl tabti wa-hdlkl iza ibMdelit 

Sibi H-lcnnmr il-hdll bi-nlsdni 
salamtik yd imm il-iayun il-lauziyi 

libsik harir u-mhdrmik wordiyi 
hSdl'l-iarus wa-tydlki lau tbeddelit 

Sibi 'l-komvr u-lau hall bis-saifiyi. 
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Peace on you, oh mother of the languishing eyes ; 

your dress is of silk, and your handkerchiefs are of 
linen. 
This is Tabti; by my Creator, if she is dressed, 

she will be like the moon appearing in April. 
Peace on you, oh mother of the almond-shaped eyes ; 

your dress is of silk, and your handkerchiefs are 
rose-colored. 
This is the bride, and by my Creator, were she dressed, 

she would be like the moon, were it to appear in 
the summer. 

viljuoiL* (lit. your peace) is the salutation used to a sick per- 
son, who answers, >iL»«L«o aJJt or <Jy+* <*Xm~s xJJI or simply 

33. 
A second song for Tabti. 

-(>*£ L c M> ^r fr W. ^6? sljys? &)*^ >i)j*-& aJCjli" L> 

yd tabti saiarik rneji'dd bihydt Myik yd iarilsi nidi 

wahydt beyi ma bnkit baidwid derb il-rnvkdbir lir-rejfii nwkMbi. 

Oh Tabti, your hair is curled; 

by the life of your father, return, oh my bride. 
" By the life of my father, I cannot return ; 

the road to the graves is impossible (lit. reversed) 
for returning." 

The next four songs were composed in memory of Halil Hair 
Vila, who was a doctor in the British Army, and died in the 
Sudan. 

34. 
bj^jtj viLi Jjjc |^ aju.«JJj cXa^J! Jux ^UoL-JJ 
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&x>ltX$ i_i**uJLj I«ax<L> <\aa£ Lg^-j_gJ f^s-f JuoLi' -J*-*** 



Luj! U 



lis-sultdn labd il-mejid tonddena 
yiju hinni fik yaizflna 

rdh hakim il-iasdkir 

desseruha iald'l-biyddir 

li-ddr beyu meyeluha 5 

bi-sOlkik wid-dikkdkin 

mrdkib resit itil-mina 

yilbvk li-diridnu 

iabid yihabu bis-sSf kvdddmu. 



yd hakim id stambul Woddena 
lis-sultdn labd il-mejid u-lis- 

sebai mMk 
sdh dik il-iars bdki 
tvllaiu il-hamra lejamtlha 
tvllaiu il-hamra lejamUha 
yd suddn Jiintina 
yd beyu lakihum 
dnrb is-sSf killu 
sidi kdsid il-hamra li-herjha 

Oh Doctor, we have sent to Constantinople, 

to the Sultan 3abd il-Mejid have we sent; 
To the Sultan 3ahd il-Mejid and to the seven kings ; 

they will come, they will comfort us for you. 
The cock of the heavens crew, weeping ; 

the doctor of the troops has gone. 
Bring forth the hay mare, bridle her ; 

let her go to the threshing-floors. 
Bring forth the bay mare, bridle her; 

to the mansion of his father, take her. 
Oh Sudan, you have mocked us, 

in your market, and in your shops. 
Oh his father, meet them, 

the ships have anchored in the harbor. 
The beating of the sword, all of it 

befits his arms ; 
My lord wishes the bay mare to caracole. 

Servants will play with the sword before him. 

L. 2: {jJ* for pje . L. 4: ^yJ? for Uy4-I . 
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xc 



u 



(JflJ 



xjyJ-l Jo! L» d JcU* 

yd rfdhi liernelunt 
td yiju hull il-hvrdyib 
td yiju hull il-hvrdyib 
baidtlli bid-ddr sdia 



olyLf! <]U 1^ b 
^lytf! J^ 1^ b 

w.mss saja vmhhfu'rii 
td yiju yuweddaiuni 
u-yehmelu lannl 'l-nwsdiib 
Jidtrih yd imml il-hanllrii. 



Oh my comrades, carry me, 

for a half hour, raise me ; 
Till all the relatives shall come 

till they come and bid me farewell ; 
Till all the relatives shall come, 

and shall bear the troubles from me. 
I have still an hour in the mansion ; 

farewell, oh my compassionate mother. 

L. 1: J>yk+s>. for J>yX+a*\. Jaj for u u a i . L. 2: J^i 
pronounced either hull or hill. 



36. 



^Julc b JuJLa. b 

io ^ju* b u^U.1 JX« b 



^1 yo^ ^ b 
«_>.jLa*JI ^^o xj^ua>o so 
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yd haiyi workud leyl mmibi u-hnllit icdeyl 

hi mvsibi min il-nwsdyib han leha il-bSn sdyib 

ktimu nflhu yd kvrdyib yd imml wibkl lal&yl 

ibhu ialSyi y' ahwdtl il-mdt mafih semati 

vhvr middi min haydtl hdn haiyi vmrfikdtl 5 

u-sdru yesihu bis-svwdti yd halil yd iainSyi 

Mf sdrit hel-mvsdyib dissertini bil-gvrdyib 

Ic-dmu ntiJiu yd kvrdyib tcilbisu berdkii ialeyl 

SUu lan knlbl id-daimi u-kfllu lil-mSmi il-hvzini 

yd 'l-iadra tselleminl yd meldk il-hdris yd iainSyi. 10 

Oh my brother, hurry to me ; 

a woe has fallen upon me. 
It is a woe of woes ; 

death was descending (to he added) to it. 
Rise, lament, oh relatives; 

oh my mother, weep for me ; 
Weep for me, oh my sisters. 

death has in it no rejoicing. 
The last part of my life, 

my brother and my comrades were (present) ; 5 
And they began to cry out with their voices, 

"Oh Halil, oh my eyes!" 
How did these woes arise ? 

They left me in the foreign lands. 
Rise, lament, oh relatives, 

and put on black veils for me. 
Lift the trouble from my heart, 

and speak to the sad mother. 
Oh Holy Virgin, receive me; 

oh Protecting Angel, oh my eyes! 10 

In several places, the conjunction y has been used where it 
seems unnecessary; there are really two clauses where we 
should expect only one. In a translation of 1. 1, the unex- 
pressed meaning might be indicated as follows: "Oh my 
brother, (rise) and hurry to me; (there is) a woe, and it has 
fallen upon me." 

L. 6 : c*£* is a term of endearment. The plural ^yt^- is 
also used in the vernacular. 
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37. 



i_j!ydt o^ ,jjJUi' 



d*y 



i\j> &&&& *-*il 



t**Y 



wjUjJt it v, ». Lc (Jji> 



10 



Jy**<s* 



Lai 



A«iy yd Aefe is-sawdrib 
il-mot hedhed iazdmi 
min baidu yeMl knwdrni 
mat iantar abu'l-merdjil 
yd haiyl wbrkud idjil 
dab knlbi u-iaydni 
il-mot frdk il-hebdyib 
il-mot frdk il-hebdyib 
dh min bzm il-mvsdyib 
ft bldyi atrak-uni 
sdhit il-imni il-hnnUm, 



^Le tXs&Atf c^+Jt 
^xLs Juy*o sjk*j ijwy* 

J^-Lfc ydS^lj -*• L 

^oUixJI |»lac- ^a st 

tindefln taht it-trdb 
frdkhum hedhed kmo&ml 
mat iantar abu's-sebdbl 
kdn yiswa elf rdjil 
dikk id serit ir-rebdb 
hin ma iju yuweddai-dnl 
ft baiadhum selyHni 
ia'l-knrdyib win-nesdyib 
fi bldyl dessertini 

dh yd iama iayttni. 



Alas, oh handsome (possessor) of the moustaches, 

that you should be buried under the earth. 
"Death destroyed my strength, 

their departure has taken away my support." 
Who after him will bear my burden ? 

3antar, chief (lit. father) of the youths, has died ; 
3antar, father of courage, has died; 

he was worth a thousand foot-soldiers. 



10 
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' ' Oh my brother, run quickly, 

pluck the string of the rebdb. 5 

My heart and my eyes melted 

when they came to bid me farewell. 
Death is the departure from the loved ones ; 

in their distance they forgot me. 
Death is the departure from the dear ones ; 

(the trouble falls) on the relatives and the loved ones. 
Ah ! the heaviness of the woes ! 

In my trouble they left me, 
In my trouble they forsook me." 10 

The compassionate mother cried, 

" Oh the blindness of my eyes!" 

Lines 1, 3-4, and 11 are the direct utterances of the singer, 
while lines 2 and 5-10 are supposed to be quoted from the 
deceased doctor. L. 4: 3antar is still regarded as one of the 
great mythical heroes. 

The next four songs were for a young man named Sasid. 

38. 

A<$j? n&yim yd iaris tdb in-ndmft iainSJc 

hum utlai itfl-hdra u-jerrib het-Wktlmi iale*7c 

kum utlai bihyatak la tauwil gaibdtak 

lau bitSuf fyaydtaJc JcvddSs hezn&nin salek. 

Enough sleeping, oh bridegroom; 

the sleep was pleasant in your eyes. 
Rise and go up to the house, 

and try on this raiment. 
Rise and go up in your strength ; 

do not prolong your absence. 
Were you to see your sisters, 

(you would know) how grieved they are for you. 

L. 3: JZia for JlSaS. v£Jj*Iaa£ for vibxtc. 
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39. 
UaLJUo Lcj aJU. Jl *jj ^jjo bfcb^sut ^X**-* L> »;Li' 

«*ya 

JUJU] 

5 ,jjJii.*/> jmyikJI J^&.l Le L dm Jl ajuli xXas? Jyuu* 

OwkJI J**] 

il-hdra yd saiid hvjerndha 

min y6m ir-rahli it-ma dvh/olndha 
min yom ir-rahli yd laris iz-zen 

nahna buicdbha bin-nil svbngndha 
yd saiid bintak stdkit lek 

biddha tsitfMjdr iz-zvmdn ialek 
yd saiid la tanwil giydbtak 

in tauvmlt immak btehznn ial3k 
saiid mejUu li-hdrtu iz-zSni 

yd md ''Ma it-tvlcUmi nuallvkini 5 

yd md , hla saiid u-mejitu lala'l-Mt 

u-lennu iala'1-iaydd wis-saianini. 

The house, oh Sa3ld, we have forsaken 

from the day of (your) departure, and we have not 
entered it ; 
From the day of departure, oh handsome bridegroom, 

we have painted its doors with indigo. 
Oh Sa3id, your daughter has craved you; 

she wishes to see how time has changed (lit. oppressed) 
you. 
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(There will be) a return of Sasid to his beautiful house. 

Oh how splendid are the costumes which are hung up ! 5 
Oh how handsome is Sa3id, and (how good) his return to the 

house ; 

at least for the feast-days and for Palm-Sunday. 

This song recalls the custom, prevalent among all primitive 
peoples, of deserting a house after there has been a death in it, 
on account of the belief that the house is haunted by the spirit 
of the deceased. 

L. 4: Cf. >iLx_A_A_c with *iijL*e of No. 38, and v 1 -*-* of 
No. 40. 

40. 

_j»xft o>.A,»ft t e**- vibuXjj ^j.jdX«& LgJLiLftj — >**■ «ii*AA5 

fe tmfriffdJc rdsu yd gwrdb 

la tjyobbbml ian mdt iS-Sebdb 
fyvbbru saiid hdm min suhntu 

btuntuzru imrnu la-hadd il-giydb 
yd saiid yd'bu zew&d m/DbrUmi 

keffitak hartr u-iakdlha rttmi 
JceffitaJc hartr ii-iakdlha siMen 

u-bkttak hitta lornyit iayunl. 

Hover not over his head, oh raven (of death) , 

inform me not of the death of the youths ; 
Say that Saiid has recovered from his sickness. 

His mother will wait for him until the setting of the sun. 
Oh Sa3id, oh father of the corded arms, 

your Jeeffiyi is of silk, and its lakdl is Grecian ; 
Your keffiyi is of silk, and its iakdl is of two materials. 

I wept for you until my eyes were blinded. 
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L. 3 : The keffiyi is a head-dress consisting of a square piece 
of cotton or silk, folded diagonally. It is kept in place by the 
lakdl, which is much like a piece of rope, going twice around 

the top of the head. L. 4 : ,«*■*• is pronounced either Jwtta or 
hitta. 

41. 

-iLi -A.S- ,_ij.Ai>. ,_Jv L> ,-ibf L_jl*iJt oJLfc sJlcLs oa5* 

&un£ kdiddi sift il-gvrdb idfi 

yd robbi fynbbirrii frvbvr safi 

fyvbbru immu li-saiid tab 

yd gvbnu yihtXn taht it-trdb gdft. 

I was sitting and I saw the raven returning. 

Oh my Lord, give me the healing message. 
Tell the mother of Sa3id that he has recovered. 

Oh his affliction, that he should be sleeping under the ground ! 

42. 
Song for a physician of Bhamdun. 



-Jaj LgjLo (»Uifj xJLtJt L$e -Jou*, HvLa. 

,j^A^b auoLl b JkacL^J! be joLaa. L 

^aa5 Loo JJji j^aJIj b*-Lfc O^?*" C*»&1? 

Zmsfyns il-bdhtXr bidu wintvkol lidu il-yamin 

ruzzit il-bdMr fudda wid-deheb lil-fraiytilin 

hdrit sidi hel-idlyi wil-hamdm minnha yitir 

yd destu hel-mbaiyvd wil-iasel minnu yisil 

yd hsdnu hel-mhdnjel yd Ijdmu barbasin 

bdSit il-iarbdn ialena wil-yom fukid minna kebir. 
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The staff jingled in his hand 

and he transferred it to his right hand. 
The hook of the staff is of silver, 

and the gold is for the horsemen. 
The house of my lord is this high one, 

and the pigeons fly from it. 
Oh his copper kettle, (which was) this tinned one, 

and the honey flows from it. 
Oh his horse, this white-footed one ! 

Oh his bridle, (which cost) forty piastres ! 5 

The Arabs have descended on us, 

and to-day a great man has been lost from us. 

L. 1: \yi Ls is a staff sometimes carried by prominent men. 
It is often decorated with strings of coins, which make the 
jingling referred to in the song. L. 6: The use of the passive, 

as seen in tX&i, is rare. 



43. 



Song for a young man. 
&aJIjl!L &£* 

iuXjtXJ jJJU.Jj.xJI ^lyAXjd. 

la tkulUs il-iaris mat 

yd 6frtu frlSilu 

yd b€yu kHm tenldkihum 



i'iLi Lb" **£ &jo Ls 



f*** 



r^ 



Sahhu bil-ialliyi 
M-tz>fctu win-nemusiyi 
u-minfauwit il-iaris lil-ialltyi. 



Do not say the bridegroom died ; 

here he is in the upper chamber. 
Oh his sister, prepare the bed for him, 

the bedstead and the mosquito netting. 
Oh his father, rise, that we may meet them, 

and we will take the bridegroom into the upper 
chamber. 
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44. 
Song for a man. 
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LJlSj ^l-^ U-?^- 



y4 fo«£ aimillu il-iameliyi 
bust iamelll il-iameliyi 
jdbu mkdw'% u-h&lu 
sil byaimil il-Tcey 



u-hvlll is-svdr yithauwa 
n-salli dvlaiain min jauwa 
yd iatir tekauwa 
win lean il-mvrvd jauwa. 



Oh (Dr.) Post, perform on him the operation, 

and let the chest take in air. 
Post performed for me the operation, 

and removed for me two ribs from inside. 
They brought a branding-iron and said, 

" Oh poor man, brand yourself." 
What will the branding avail, 

if the disease is inside ? 

The first line is the direct utterance of the singer, who was 
the wife of the deceased. The rest of the song is supposed to 
be quoted from the deceased. As a cure for diseases of all 
kinds, branding is extensively employed by the natives of Syria. 
The- branding is performed either with a hot iron, or a glowing 
rag, tightly rolled up. One of the most common places of 
branding is the top of the head. 

45. 
A mother's song for her dead child. 



220 H. M. Huxley, [1908. 

lerilh lil-kvb'or hidd asdsdtu 

u-hul lil-kvbnr It icmdak habib hdtu 
rndd ialSyl il-kvbvr min jauwdt asdsdtu 

kdl Jiabibik bill u-tvfyhit iadamdtu. 

Let me go to the grave, and destroy its foundations, 

and say to the grave, "You have my dear one, 
give him up." 
From inside its foundations the grave answered to me ; 

it said, " Your dear one has rotted, and his bones 
have decayed." 

L. 1 : 4X# and JjS for tXs&l and J^s'l . 
L. 2 : Jw'LxLax for xi'Lolke . 

The next two songs were sung by a mother for her two dead 
children. 

46. 

^ ^ J& 1***^ cS*^" 
-***« iLsJb ^***« P'»^^ *U^ L> 

y<2 nijmt is-subh Will worjail lilla 

sellmill laPulddl bi-jdh vlla 
sellml ialehuni u-kulilhum nahna 

fterdkna u-yijmai jemama vlla 
yd nijmt is-subh sirl bil-fela sirl 

u-sufill win rdhu mehebbinl 
u-sufill wen hvttu hamulithum 

wil-kwlb lalafrdkhum aswad min in-nill. 
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Oh star of the morning, peep out and go back to God; 

give my greetings to my children, by the majesty of 
God; 
Greet them and say to them that we 

have been separated, but God will gather us together. 
Oh star of the morning, move on in the heavens, move on, 

and see for me where my beloved tones went, 
And see for me where they put their burdens. 

The heart is darker than indigo at their departure. 

L. 1: _— LJo for . X, 1st. L. 4: for the sake of the rhyme 
-aa-»JI instead of d**-*"" • 

47. 

Xjl^Cj -ySJ\ t>jt> JjiXI (»■$**■?; 

gsu>«>j j>f&* r&**~) 

,-jL?- tXjUuJ! oJj> Kiyj&t Uj*S W 

lS *4* tM (J^ (S^- 1 ^ v^* ij***' 

ju£ J*~c _j£!I ill ~^L*o Lo 

5 !**;!»' ^ ^' ^ cs^ b y 

rvbbethwm mitl d&d il-kvzz raiw&ni 

u-skaithum min keffi u-dirsdni 

limma kibru swaiyi kult is-said jam 

gwrdb il-ben ntyodhum to ana il-hvzini fynllarii 

kawarii il-bSn bedvl il-key keyeni 

key Sn iala hdjbi ft-keyen iala lairii 
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key il-iala hdjbi yd nds dawetu 

ma ddtnni illa'l-key iala utinl 

yd cMdit il-kvbnr yd hamra u-husni 

Id tdkli deydt uldd% u-ifikkl azrdrhum 5 

bifaatri immhum u-bittyarbi diydrhum. 

I brought them up as, delicate silk worms; 

and gave them to drink from my palm and from 
my two arms. 
When they grew older, I said, " Happiness has come to me." 

The Raven of Death took them, and left me, the 
sad one. 
Death branded me instead of one brand, two: 

two brands on my eyebrow and two on my eye. 
The brand on my eyebrow, oh people, I have soothed, 

only the brand on my eye pained me. 
Oh worm of the grave, oh red and harsh one, 

do not eat the hands of my children, and unfasten 
the buttons of their clothing. 5 

You will make miserable their mother, and will destroy their 
houses. 

PROVERBS. 

Unless the contrary is indicated, the numbers in the references 
refer to the numbers of the proverbs in the collections cited. 

48. 

ma blknrkii f~Cd-dist illxPl-^addm. 

" Nothing rattles in the kettle except the bones." 

The most useless people are the only ones who do much talk- 
ing. *L«aJt for *liafc . 

Cf. Bauer 2, Landberg 65, Tallqvist 166. 

49. 



.^juoj JWil o>si t^ /&M&3S \ikii. 



id-dlk il-fahih min taht immu yisih. 

" The clever cock crows from under his mother." 
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Clever people show their cleverness when they are young. 

Cf. Barthelemy 13, Burckhardt 48, Burton 88, Einsler 174, 
Freytag III 101, Green 3, Harfouch p. 324, Jewett 6, *Kallius 
361, Landberg 139, Nofal p. 608, Socin 422, Spitta 28, Tallqvist 
56, Tantavy p. 115. 

50. 

habibl bhebbu u-lau kdn labd aswad. 

"I love my dear one, (even) were he a black slave." 

Cf. Barthelemy 40, Burckhardt 227, Burton 131, Green 28 
Harfouch p. 324, Landberg 47, Socin 105, Tantavy p. 121. 

51. 

.aoUX/Oj x^Lfe i^jvLo «jLs2oL x.«ais'b SvJJL'f ojK 

kanit il-kidri ndksa betinj&ni sdrit tdfha ii-milydni. 

"The kettle was in need of an egg-plant; it became full and 
overflowing." 

Used if one person interferes unnecessarily with another's 
business, when only a slight favor has been desired from him. 

Cf. Harfouch p. 329, Jewett 21. 

52. 

.(j>ai>JI v_>jj| *1*aj \bJt 

iz-ziydr biiallim id-dibb ir-rwks. 
"The barnacle teaches the bear the dance." 
Cf. Harfouch p. 339, Jewett 80. 

53. 

in il-lebib bil-asdra yifhem. 

"If one is clever, by a sign he will understand." 
Cf. Burckhardt 64, 475. 

VOL. XXIII. 15 
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54. 

bahkl maiih ydjdra lyotta tisrnaii yd kinni. 

"I talk with you, oh Neighbor, so that you will hear, oh 
Daughter-in-law. " 

Cf. Einsler 83, Freytag I p. 72, III 2557, Harfouch p. 331, 
Jewett 3, Nofal, p. 595, Socin 554 and ZDMG, vol. 37, p. 197, 
Tallqvist 127, *Taslfyeh p. 20. 

55. 

min id-delft li-taht il-misrdb. 

"From leaking to under the water-spout." 

The meaning is similar to that of our proverb, " Don't jump 
from the frying-pan into the fire." 

Cf. Freytag II p. 236, Harfouch p. 318, Jewett (1) 15, 
Landberg 21, Nofal p. 627, Tallqvist 179. 

56. 

la thCil fOl hntta yisir bil-mekyul. 

" Do not say ' horse-beans ' until they are in the measure." 

Cf. Bauer 84, Burton 83, *Faris p. 203, Fitzner p. 129, 
Harfouch p. 332, Nofal p. 606, Tallqvist 149. 

57. 

it-tnmai dorr md nefai. 
"Greediness is poverty, not profit." 
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58. 

._LLa xlXi-jA ^s. iiLsi> J^ 

kull dik iala mezbeltu saiydh. 

"Every cock crows on his own dung-hill." 

Cf. *Berggren p. 230, Burton 47, Einsler 12, *Faris 200, 
Harfouch p. 330, Jewett (1) 4, Nofal p. 608, Socin 190, Tall- 
qvist 139. 

59. 

imruk iala nwhwr iqpdj u-ld timruk iala nwhvr hddl. 
"Ford a hoisterous river, and do not ford a smooth river." 

A gruff, hoisterous person is the hest to trust. 

Cf. Bauer 47, Jewett 32, Nofal p. 603. 

60. 

. r L*k)l oy^' ^Ji\ iff 

kitret il-ayddl tehruk it-tai&rn. 
"Many hands burn the food." 

Cf. Burton 178, Freytag III 2611, Jewett 42. 

61. 

nogif bi-rvgif u-ld yibdt jdrak juidn. 

"Loaf for loaf, and your neighbor will not sleep hungry." 

Cf. Barthelemy 49, Bauer 49, Burton 38, *Faris p. 197, 
Harfouch p. 325, Landberg 128, Tallqvist 64. 

62. 

■or** pf it*- 3 c^** ^ <&x*\jf 

kar&mtik yd iain tikram merj lay&n. 

" For your sake, oh eye, Merj 3ayun is honored." 



226 H. M. Huxley, [1902. 

For a man's sake, his friend will be honored. Merj 3ayun 
(lit. Meadow of Springs) is the name of a village of the Lebanon. 
The same word being used for "eye" and "spring," this 
proverb has a force in the original which it loses in the transla- 
tion. 

Cf'. Kofal p. 622. 

63. 

il-bwtn lala lihmi wis-swrr iala Mlmi. 

"The appetite at a mouthful, and the evil at a word." 

Cf. Bauer 48, *Berggren p. 187, Burckhardt 312, Burton 
179, *Faris p. 192, Nofal p. 613, Socin 366 and 367, Tallqvist 
33 and 174. 

64. 

,yi>Jljy*&-! f*Soj ic^ 3 * (J*W>4X5 U (ji*A* 

iiS yd Jcedis hwtta yutlm il-hasts. 

"Live, oh nag, until the grass grows." 

Used when one person wishes to put off another by promises. 

Cf. Burckhardt 425, Burton 91, Einsler 89, *Faris p. 199, 
Freytag III 2217, Jewett 68, Nofal p. 595, Tallqvist 111. 

65. 

min halik li-malih li-knbbdd il-drwdh. 

"From Halik to Malik to the Taker of the Souls." 

If one lends any of his possessions, they will continue being 
lent, and he must not expect to get them back. The literal 
meaning of halik is "one perishing" and of mdlik "a pro- 
prietor." 

Cf. Jewett 108, Spitta 141. 
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66. 
.l_£*i! «y-uJf «-UoXj L^ij ,J«a s-4-' v»k 

tubb ij-jerra lala timrnha btitlai il-bint ln-immha. 

"Turn the jar on its mouth and the daughter will come up like 
the mother." 

The shape of a water jar is such that if turned on its mouth 
the jar will look much the same as when in its normal position ; 
so a daughter will grow up to be like her mother. 

Cf. Barthelemy 59, Bauer 112, *Berggren p. 508, Burton 15, 
*Faris p. 198, Harfouch p. 327, Landberg 60, Nofal p. 613, 
Socin 577, Tallqvist 95. 

67. 

il-hdyik idrydn wis-sikkaf hifydn, 
"The weaver is naked, and the shoemaker barefoot." 
Cf. Harfouch p. 334, Jewett 73. 

68. 

.kiLJ^s-j Juo dL&Li Jo ij^s- 

iala kr>dd frdsak midd rijUk. 

" To the measure of your bed, stretch your feet." 

Cf. Bauer 172, *Berggren p. 248, Burckhardt 411, Burton 
27, Einsler 179, Freytag III 1855, Green 126, Harfouch p. 328, 
Landberg 135, Nofal p. 625, Socin 201, Spitta 148, Tallqvist 
105, Tantavy p. 64. 

69. 

nuss id-derb u-ld kullha. ' 

"Half the road, and not the whole of it." 

When one starts on the wrong course, it is better to turn back 
than to follow the matter to an unsuccessful conclusion. 

Cf. Harfouch p. 331, Landberg 183, Nofal p. 615. 
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70. 

limma thijj il-kikdn u-tirjai bela slkdn. 

" When the ravens go on the pilgrimage to Mekka, and return 
without their legs." 

When this happens, then such-and-such a thing, now regarded 
only as a remote possibility, will take place. 

Cf. Jewett 35, Nofal p. 595, Tallqvist 38. 

71. 



mafif-Mi rnsausi hvtta yirzikha klydl anna. 

"There is no wormy horse-bean without (God's) granting it a 
blind measurer." 

Even the plainest girl may get married. 
Xahjmjjq for xuu y Mjjo . 

Cf. Bauer 44, Burckhardt 618, Burton 65, Landberg 6, Spitta 
41, Tantavy p. 128. 

72. 

tneti ma byisbaiu tdlib iSlm u-tdlib mdl. 

"Two will not be satisfied: the seeker of knowledge and the 
seeker of money." 

Cf. Erpenius p. 51, Freytag III 369, Socin 256. 

73. 

bhebbak yd iswdrl mitl zindl la'. 

"I love you, my bracelet; like my wrist? No." 

Cf. Barthelemy 32, Bauer 98, Harfouch p. 320, Landberg 
58, Nofal p. 598, Socin 51. 
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74. 

vhfvz latikak jdidak la yibkdlak. 

"Keep your old, your new will not stay by you." 

Old friends should be trusted more than new ones. 

Cf. Barthelemy 2, Burton 170, Einsler 97 and 98, Freytag 
III 1920, Harfouch p. 321, Jewett 71, *Kallius 426, Landberg 
167. 

75. 

ahras idkil u-ldjahil ndtik. 

"A wise mute, and not a fool who talks." 

The first is far preferable to the second. 

Cf. Freytag III 783. 

76. 

izafdtak idm trejja yairu. 
"If one year passes you by, trust to another." 
Cf. Barthelemy 4, Jewett 123. 

77. 

zkur id-dib u-haiyl 'l-kvdib. 

"Mention the wolf and prepare the stick." 

Cf. Bauer 29, Burton 80, Freytag I p. 138, nos. 433 and 
436, Harfouch p. 321, Jewett (1) 31, Jewett 56, Nofal p. 619, 
Socin 199. 
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78. 

.viLt>jJO ^^J Ojauj wiL>jJ! v_^l 

orkdb id-dih u-$llf la-wen biweddik. 

" Ride the cock, and see where he will take you." 

Go with a fool, and see where you will end. 

Cf. Bauer 154, Burton 22, Socin 150. 

79. 

esMJc bil-waid yd kemmdn. 

"I will water you by promise, oh cumin." 

The meaning is similar to that of No. 64. 

Cf. *Berggren p. 271, *Bocthor p. 222, *F4ris p. 192, Har- 
fouch p. 321, Nofal p. 595, Tallqvist 74. 

80. 

iM&gil hwtta takul it-Id tahtdj iz-zill. 

"Work so that you may eat, and you will not need (to be in) 
squalor." 

J J! for JjJI. 

Cf. Barthelemy 6, Nofal p. 617. 

81. 
.dyiJLS »**$' \jjc ^j^j*s»\ XAfiJ! i^k^e 

svldh ir-rcniyi ahsan min Jcitret ij-jewUd. 
"The welfare of the subjects is better than many soldiers." 
Cf. Freytag III 1695. 
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82, 
. Lg.«aj oyJLu ooyJ Lx M Sa*-i| ^a Sv.A*iU i«jw<ot 

udrub il-Jmmiri lala , l-hait tea ma llzkit byilzuk nussha. 

"Throw the leaven on the wall; if it does not stick, half of it 
will stick." 

Although we may not gain all that we desire, by tiying we 
shall at least gain something. 

Instead of the last two words, I also have the variation 
1 g~» « nm ivXxaj biiallim mvtrdhha, "it will show the place 
(where it hit)." 

Cf. Burckhardt 255, Green 33, Harfouch p. 321, *Kallius 
244, Jewett 41. 

83. 

kull ianei miattaka bi-kentlbha. 

" Every she-goat is suspended by her (own) feet." 

As every goat is hung up in the market by her own feet, so 
every one must succeed or fail according to his own efforts. 

Cf. Barthelemy 79, Burckhardt 545, Burton 23, Freytag II 
p. 312 and p. 331, Harfouch p. 330, Landberg 72, Socin 434. 

84. 

ma iandu kebir illa'j-jamal. 

"For him there is nothing big except the camel." 

Used of a person who will not admit that anyone is better 
than he. 

Cf. Jewett 177, Socin 629. 
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85. 

illi byijifl idlltu btvletlu. 

"He who hides his trouble will be killed by it (lit. it will kill 
him)." 

86. 

Uyin kaulak btinhnbb. *~ 

"Be your speech soft, you will be loved." 
Cf. Freytag III 2937. 

87. 
. jcJLsk L> /-v^-Lj ^LswrfS JLh «s>-v sJuo Lii»».x*utj _<\> ^L* 

w«( ^Vw wisterdhna mintiu rijii kdl svbhik bil-Jiir yd frdltl. 

"Jihi died and we were rid of him. He returned and said,. 
' May your morning be rich in gifts, oh my maternal aunt.' " 

Used when something of which we thought we were well rid, 
comes back unexpectedly to trouble us still more. /-**•*-? ^-^^° 
is one of the ordinary morning greetings. The reply is to- 
repeat the greeting in the same form, or to say iL=»Lya iXamO 
yisiad svbdhak. 

Cf. the story of Jihi, No. 108. 

88. 

meddrdt il-mitfrvllik saibi. 

"To treat the irascible man with courtesy is difficult." 

89. 

sauwdk jamal u-mistayil Id yisir. 

" To be the driver of a camel and a hurrier is not possible." 

Used if a person tries to hurry something which cannot be 
hurried. 
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90. 

hisdb il-hvhl ma tulii lala hisdb il-baidar. 

' ' The measuring in the field is not the amount at the measuring 
at the threshing-floor." 

Comparable to our proverb, "Don't count your chickens 
before they're hatched." 

Cf. Burton 84, Einsler 45, Jewett 55 and 117. 

91. 

ehebbak yd suwdrl iala gair zindl la\ 
"I love you, oh my bracelet ; on another's arm? No." 
The two forms \\y» and $y\ occur. Cf. No. 73. 

92. 

il-barUdi il-fadiyi thauwif tnen. 

"The empty gun frightens (as much as) two (loaded ones)." 
Cf . Einsler 157. 

93. 
.^ya.LkJt Jjs. ^yS V5)<^" ^ 
kill id-dr-db twitddl iala 1 t-tahdn. 
"All the roads lead to the mill." 

Cf. Barthelemy 74, Burton 24, *Faris p. 200, Harfouch p. 
330, Landberg 40, Nofal p. 627, Tallqvist 138. 

94. 

h-addir ir-rofik kwbl it-tnrik wiz-zdd Jcvbl is-snfvr. 

"Prepare the companion before (taking) the road, and the food 
before the journey." 
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Cf. 'Ali's Sprilche p. 89, No. 4, Barthelemy 7, Erpenius p. 
49, Fitzner p. 130, Harfouch p. 321, Jewett (1) 33, Must p. 26, 
1. 13 from bottom, Nofal p. 602, Socin 156. 



95. 

jibna il-akrai ta yuwennisna kesef knriatu u-Tpauwbfna. 

' ' We brought the man with scald-head to entertain us ; he 
exposed his scald-head and frightened us. " 

What we take as a help may become a hindrance. 

Cf. Burckhardt 186, Burton 144. 



96. 

nezzil ibnah iala's-silk u-Suf min yirdfik. 

"Take your son to the market-place, and see who associates 
(with him)." 

A man is known by his companions. 

Cf. Barthelemy 90, Landberg 154. 

STORIES. 

The following stories are in the dialect of the Christians of 
Beirut. 

97. 

5 . ^Jv ^x ^j'! »ya tt>Ue dUUt xJ Jli' . sJoov 
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hertXn ir-rasid tnlvb min abu'n-nuwds in yaitih idznr a'bah 
min zenb. abu 'n-nuwds tefrvbba taht id-derej. baidin mvrv'' 
il-melik. abu 'n-nuwds 'oras il-melih ft ijru. il-melih fallal 
u-dl si% hSda ya 'bu 'n-nuwds. 'dl la twafruzni yd mauldi ana 
ftihertah il-meliki zbedi. 'nllu il-melik heda lozvr a'bah min 
zenb. 

Herun ir-Rasid asked Abu 'n-Nuwas to give him an excuse 
worse than a crime. Abu 'n-Nuwas hid under the staircase. 
Later the king passed. Abu 'n-Nuwas pinched the king in his 
leg. The king looked around and said, "What's this, oh 
Abu 'n-Nuwas ?" He said, " Excuse me, (lit. Do not find fault 
with me) my lord, I thought you were Queen Zbedi." The 
king said to him, " That is an excuse worse than a crime." 

L. 3: *iisfor «iki'. L. 4: ^y^ty for ^ j^ly. L. 4: 
vilj jXxi for vili'jXxif . 

98. 

j^ jujut fcf\jui> x iy jl^j ju juuyt ^yo duut 
ji^yi c i ; yai\ ^Ua o . jl^ji r u . M; li ^ XJLJ 

Lo jj JU . JudJf i, va*A»i y&i viJULJI aJ JU . dULJI JuuJ 

5 . io~uJ! <Xu*i (JLs viLLJ! . (Xaju ^/i Jo^Xii ill — w oki*i 

jj JU* |»jj _iU . /-^La. ^ (j«'yJi ^jI . -«& aliac Lo 

. is~&J! viU Ju^a-si <z*jjf M is wCiJI (ja_j ^uiaxXj JLsL JU 

r ^Jt *J JU; . dUUI Ja*i ^J! ^t ! ; . ^ JU JULyt; 
f '; • v*k ^^ >^LLJt . w^jJI^ ool «** ^dJtXi Jo»aj ^jlS" 
io*^-U Jd^l j^l .JkSt ^ ^^ xiyj JU ^lyJf ^! 
JU .J^Jt ^.JbLi ^K ^UlJ-t, s^J! ^ s^^UaJ! j-JU,. 
. s^sSwwJI ^ xJLLuo s~s£JaJ! ^L& «JUs . o^L> Ut JCoJU 
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jy W ^ 1)1 JTilf ^yu-*? oUS^I^t ^t L lobe yb J JU 
15 . ^J^aJ! ^jI L iil*x J^s-t liJLLJI JLs . Juuu ^^ ^aJ! oU 

t\i».! . LjJ Xjuo (jAh*^ sliaxtj JL&. Jt !jt>LiJ ^-Jia*. JC-jiJI -A 

. \Jai}\ JLi- J!^ (joxlt jjwLaJ! ^jI 

il-melik herun ir-rasid '41 li-rijjdl iza kdn bitndm, hull il-Ul 
lala , s-sx>th baitik hvms mit lira bi-Sart innak ma btitdeffa. 
Jcdnit ISlit bard 'drsa. nam ir-rijjdl. limma tvlii id-dau rdh 
ir-rijjdl la-idnd il-melik. ''nllu il-melik su siftfi 'l-lel. 'nllu 
ma Sift Si ilia ''andil min baiid. il-melik , dl fesed is-sart. ma 5 
iatdh si. abu ''n-nuwds kdn hddir. tdni y6m , vllu lir-rijjdl 
btaitini nuss is-sart iza kunt beh/ossillak iS-Sart. ir-rijjdl ''dl 
naiam. rdh abu ''n-nuwds la-i&nd il-melik. 'vllu il-ydm kdn 
bitrid titgwdda mail ent wil-iaskar. il-melik 'dl taiyib. rdh 
abu 'n-nuwds 'dl li-martu haddrili &kl. nhwd il-akl lil-bwrriyi 10 
u-idlla' it-tvnjara fi 's-sejra wil-melik kdn ndtir il-akl. 'dl lil- 
iaskar ana jdit. tvllai Sdf it-tnnjara mialla'a ft 's-sejra. 
'nllu siX hida ya 'bu 'n-nuwds kif byistuwi il-dkl iza kdn il-akl 
f6' win-ndr taht. abu 'n-nuwds 'dl Mfbyitdeffa ir-rijjdl iza kdn 
sdf id-dau min baiid. ''dl il-melik il-ha' maiak ya ''bu ''n-nuwds. 15 
amar il-iaskar h/otta yinddu ir-rijjdl waitdh hmns mit lira, 
vhvd abu ''n-nuwds in-nuss wir-rijjdl in-nuss. 

The King Herun ir-Rasid said to a man, " If you will sleep 
on the roof for the whole night, I will give you five hundred 
pounds, on condition that you will not warm yourself." It was 
a night of bitter cold. The man slept. When the light 
appeared, the man went to the king. The king said to him, 
" What did you see in the night?" He answered, "I did not 
see anything except a lamp from afar." The king said, " The 
condition has been broken." He did not give the man any- 5 
thing. 

Abu 'n-Nuwas was present. The next day, he said to the 
man, ' ' Will you give me half of it, if I will get the reward 
for you ?" The man said, "Yes." Abu 'n-Nuwas went to the 
king. He said to him, "To-day will you take lunch with me, 
you and the soldiers ?" The king said, " Good." 
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Abu 'n-Nuwas left and said to his wife, "Prepare for me 
food." He took the food and went outside and hung the kettle iq 
on the tree. (Meanwhile) the king was waiting for the food. 
He said to the soldiers, " I am hungry." He looked and saw 
the kettle hanging on the tree. He said, "What's this, oh 
Abu 'n-Nuwas, how will the food be cooked if the food is high 
up, and the fire beneath ?" Abu 'n-Nuwas said, "How would 
the man warm himself if he saw the light from afar ?" The king 
said, "The right is with you, oh Abu 'n-Nuwas." He ordered 15 
the soldiers to call the man and caused five hundred pounds to 
be given to him. Abu 'n-Nuwas took half, and the man took 
half. 

L. 9 : *jy» for xi'L*. L. 11 : 8.^ for S^ . 

99. 
^g-uke! aJ JU . Juyfc J\ ^ylt viUJI JouJ _A ^l^xJt yl 
jjf [»^aj . xSj*i (j..* oLiSo JLa^ d^^-* ;Ua- tX^-l ^Jia. ,j\t 
. x*JLfe Sykh. oU dll&JI ijjo AJa . »j.^ai5 -^ dUUI J^U 
tabe yj& viLUJ! sJ JU . -*& ,-*+*• ***} U> ^lyJI ^jI ^ 
5 (jl J \£* & + m , oaj! -tX*** L j«tyJI jjI JU . u-LjiJt «jI U 

yii.xftxi JL+-C blj iii'wo ^jjo oUsu JU>a Jk*T^jjo »U^. Jls*. 
(j«je jjmJB dLLJI «J JU . viUI L^aaXsL* _AA5'5yLa. 5«X o^iw 

io . ^jojL^. viJLLc ^L^. ^tXi>! j*«LUI 

abu 'n-nuwds rdh' la-idnd il-melik herun ir-rasid. , nllu aitirii 
izn hvtta afrud hvmdr min hull ripdl blfidf min martu. bi-yom 
kdn 'didd il-melik ft 'vsru. tvllai min is-sibbdk Sdf gwbara 
tdha. kdn abu 'n-nuwds jdl u-maiu, hvmir kettr. , allu il- 
melik su Mda ya 'bu 'n-nuwds. 'dl abu 'n-nuwds yd sidl ent 
semahtilli in djiud hnmdr min kull rijjdl bljidf min martu wana 5 
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iammdl mfettis sift mora helwi ketir stahletha ilak. 'vllu il- 
melik his his his btismaiak il-meliki zbedi yahha wera , s-stdr. 
baiden abu, 'n-nuwds 'dl aitini hnmarSn ent il-melik u-hift min 
il-meliki. min in-n&s vhvt hnmdr minnak hnmdrSn. 10 

Abu 'n-Nuwas went to the King Hertln ir-Rasid. He said to 
him, ' ' Give me permission to take a donkey from every man 
afraid of his wife." One day the king was sitting in his palace. 
He looked from the window and saw dust rising. Abu 'n-Nuwas 
was coming and with him many donkeys. The king said to 
him, "What's this, oh Abu 'n-Nuwas ?" Abu 'n-Nuwas said, 
" Oh my lord, you permitted me to take a donkey from every 5 
man afraid of his wife ; and as I was searching I saw a very 
beautiful woman, and desired her for you." The king said to 
him, " Hush, hush, hush, the Queen Zbedi will hear you; there 
she is behind the screen." Then Abu 'n-Nuwas said, " Give me 
two donkeys; you are the king, and were afraid of the queen. 
From the people I took one donkey, from you two." 10 

L. 7 : L^ajuLsLw for L$aa1sLJ . 

100. 

<X^ J* pX! Jyb lit uXyil\ yi\ gS& ^Le ^ JLSj g-I^S 
iJULJI . f^xK t\_*_i' <s ^\ u-I^aJI y>\ (jJ<>>*J • **>-& uem. 
judjo yoL-J tXa-lj J.S' . X-flJO L>a*o |*.&x> <X»-tj Ji" ^cXj <Jl* 

L> bbe jj&, viJUUI aJ JLi* . viLjJ! Jj^o ^— «a-j ^Lo . J^*j 

. yiU-ci^ slJa.dj ^lyJI ^?L? >iUJ! Ja^jt . Jj$! Js^ viLt> 

mwrra herun ir-raSid aita mit Mda li-mit rijjdl u-Tmtthum 
lala krdsl u-vllhum hnllio' byijl abu 'n-nuwds ana be'illkum kill 
wdhid yibid Mda. baiden abu 'n-nuwds ija 'aiad maihum. il- 
melik 'dl biddl kill wdhid minnkum yibid Mda. kill wdhid bad 
Mda ilia abu 'n-nuwds. baiden hdf min il-melik. htdrMbiddu 5 
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yaimil. sdr yisih mitl id-dik. , r>llu il-melik M heda ya , bu , n- 
nuwds. abu 'n-nuwds 'dl yd mauldl mit djdji ma biddhum dik 
iala'1-a'ol. inbvsvt il-melik babu 'n-nuwds waitdh bafrsis. 

Once Herun ir-Rasid had a hundred eggs given to a hundred 
men, and placed them on chairs and said to them, "Presently 
Abu 'n-Nuwas will come. I shall say to you, ' Every one must 
lay an egg. ' " Later Abu 'n-Nuwas came and sat with them. 
The king said, " I wish every one of you to lay an egg." Every 
one, except Abu 'n-Nuwas, laid an egg. Then Abu 'n-Nuwas 
was afraid of the king, and was perplexed what he should do. He 
began to crow like a cock. The king said to him, " What's this, 
oh Abu 'n-Nuwas ?" Abu 'n-Nuwas said, " Oh my lord, do not 
a hundred hens want at least one cock ? " The king was pleased 
with Abu 'n-Nuwas, and caused a present to be given him. 



L. 5 : )Lx^. for >Ul&.I . 



101. 



(cAaJI • cXaaj 5L«jUj' JjoLs. ^ (j^'j-JI <-?' (•*-*-? • oJLA «,t^ib 

jjl . (jJpJt jl\ L» AjUO yZu llJ JU . &J.MI Jt (J^ viC dLUJb 

. scVj! Juo . Jjot <x* »J JU dJUl . ^& jm Lo JU u«I^JI 

5 \)y) l 5*^'. >'~ ,0 J x*jL*Jl sJ-sbl xaaaaJI JlSj . xobJI Juo aJ JL» 
****&)! -ka» . >ilotX-;t <Xjo dLLJt aJ JU . k+^J Jlo^ ^^Xs* 
L_s ^jj-gJ JL*i' >iLL»Jt xJ JLs . aujot Jlxj ta.A-1^ s«_g^o ^aj 

JU L^ -iUJt >ii^uo . ^JU» U /-«jCucj J JU . uJyJf ol 

heriln ir-rasid 'dl labu 'n-nitwds ma bw'a tisrab nbid wiza Sribt 
bu'tai rdsak. bi-ySm abu , n-nuwds kdn hdmil , vninit nbid. 
ilta'a bil-melik herdn ir-rasid. 'nllu M maiak yd 'bu 'n-nuwds. 
abu 'n-nuwds 'dl ma mail Si. il-melik 'vllu midd idak. medd 
idu. 'villi midd it-tdnyi. nv'nl il-vnini lidu it-tdnyi u-sdr 
yimsl li-wera hotta wusil lil-hait. 'nllu il-melik midd IdSk. 5 
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Tyott il-vnini Mn d/ohru icil-hait u-medd idSh. 'wllti il-melik 
taia la-h6n ya 'bu , n-nuwds. , vllu btinksir yd helit. dvhvk il- 
melik u-ma 'vllu St. 

Herun ir-Rasid said to Abu ? n-Nuwas, "You must not drink 
wine, and if you do drink, I will cut off your head." One day 
Abu 'n-Nuwas was carrying a bottle of wine. He met the King 
Herun ir-Rasid. He said to him, " What have you, oh Abu 'n- 
Nuwas ? " Abu 'n-Nuwas replied, " I have not anything." The 
king said to him, "Stretch out your hand." He stretched out 
his hand. " Stretch out the other." He changed the bottle into 
his other hand, and began to walk backward until he reached the 5 
wall. The king said, " Stretch out (both) your hands." Abu 'n- 
Nuwas placed the bottle between his back and the wall, and 
stretched out (both) his hands. The king said to him, " Come 
here, oh Abu 'n-Nuwas." He replied, "It will break, oh beau- 
tiful one ! " The king laughed, and did not say anything to him. 

L. 4: d Jot for J Jo. 

L. 7: ^jy^J JlxS is pronounced as though there were only 
one J. When Jlxi' is pronounced alone, the J is often mute. 

102. 

s+aj ^MikJf i£.o (JU.C xiLi _2*j.iJt cXa*J tf a»l ^jLiaAAiJI 

JLa . J^**i' *-*••& (jlisjtAJ! si JL» . t.iJo («>'•=► *r.J*:?' ^-*;? 

. *jLo *^s>-w ^tXj lit L\wi.J J><=»^ v_s>^aAJ J.a.1^ ij+Mt&i s JU*. 
JLjo -*i*J ool -^«aJI «J JLs . <il*$lj^ gijSlxs ^£jiXJ JL* 

_j.j6' -**J -J-? v_^ ^svjj.iJI «Ai» (joAa- ^j jJ>*j . xilyo j^**^ 
10 ^i xti~>j ^jLkjiAit iaiij . (joJlii (jl^ I* *->> jJI J.S" *J -jxi *i 
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is-sltdn ija laiond il-frdnjl sdfu mammal yinfuji it-tpbiji bi- 
timmu fl's-sef. , t>llu su iamm taimil. il-friinjl 'dl lammdl 
neffify it-tvbih. baidSn ija is-sltdn fi's-sita sdf il-franjl lamm&l 
yineffilv IdSh hntta yidfu. 'rAlu is-sltdn sH iamm taimil. , vllu 
lammdl neffih lidSyi frntta idfa. baiden is-sltdn ''dl il-fr&njl 5 
iandu nefsSn wdhid lis-sef u-tcdhid lis-sita ana biddl sellhu 
tiydbu. , dl lil-franjl bitrekkibnl u-brekkbak. 'nllu il-franjl ent 
bitgonnl muwdl wana bigvnnl muw&l. baiden tvlii is-sltdn 
rikib iala'l-franjl u-gwnna muwdlu. baidSn fains tvlii il-frdnjl 
rikib bidl yignnnl tirl lern tirl lent hull id-derb ma kdn yulflas. 
ItPnt is-sltdn u-hvttu ftl-rmini u-sedd iale~h bil-felini tirl lem 10 
tirl lem il-fr&njl gvlvb is-sltdn. 

The Devil came to the Frank, and saw him blowing with his 
mouth on his cooked food in the summer. The Devil said to 
him, "What are you doing?" The Frank said, " I am blow- 
ing on the food." Afterwards the Devil came in the winter, 
and saw the Frank blowing on his hands, to make them warm. 
The Devil said to him, " What are you doing ? " He replied, 
"I am blowing on my hands to get warm." Then the Devil 
said: " The Frank has two breaths, one for summer, and one for 5 
winter; I want to rob him of his clothing." He said to the 
Frank, " (If) you will carry me, I will carry you." The Frank 
said to him, "You shall sing a song, and I will sing a song." 
Then the Devil mounted and rode on the Frank, and sung his 
song. Then he finished, and the Frank mounted and rode on 
the Devil and began to sing, "Tiri lem tiri lem," and he did 
not finish for the whole length of the road. He caught the 
Devil, put him in a bottle, and closed it on him with the cork; 
tiri lem tiri lem. The Frank conquered the Devil. 10 

The first part of this story has probably been brought to Syria 
by Europeans. 

L. 2: «s-sJ for v>-«jl. Similarly in 1. 6, x^-Li is pronounced 
without the I . 
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103. 

oUi bt Jb /^jjJI • xJ ^3-M j^s* yr^y JL* ilXo _i ^jfc' 

. sUoe. r$\y>\ • Ifrtj^j auu-ci Ju£od Jb dULJt . vill>..A.! 

*-caJf \3jX^ up^Lo . xju*- jw^ is^-^j KJU.W.M ,*Jj dULJt 

_i jJo! Lo A\^ Jb' ^jj Jou . oJsf ^ — « Jo^'j Oji ^— . * 
5 . _*x jjot JL=>-\ J — S^b ,«£=»■ r»L.j! iuuw juojj vJLdaju 
^JiTx** (jfe' . ^y^Li JO*J jLo^ . .^1^ ^bax Jo>! ^^J! 
}bo« v_>*£D! isi • <2iXjdiXjMjo ui«-w -Jo bl *J JLs . / ^tf 
^oc Jij-S x-jy u«.tS (C*^^? r^-i* <e*3 LX? xJ Jb° . I*JLj 
jjUy^'i r^y xJ JLa . jiy JU* ^jw-tis. ^gAJ fyi ^b' . xJjUaJ! 
10 . jijji i_i_JI ^giiJ *j__ j _ib' l5 — &■! . JLJS i_«Jt _3'iLxj L£j 
Lo sJ JLs . OjJUj i-AaJ' ^y*^- &)*£>■<> xJ JLs ^jj-g v Lg J I 

•JUaXj l«J« >iLki Lo Jo jy . IjXJ Jou cyy+i' c)jo (jijJ JkS'l 

(j^+i*.^ t_aJI Jo».l^ ,^1 [•jJ ^b' . «y^»j' J Jo ^s-«aJI x+saj 

15 Lo ^i*. Jo^b ^Loj jyi -jLoJ! Joo ^j*-** --ly jW> ax* 

oJb . x*sJJ! oJtiio J ^y& xJyJ Jb' . *iJ*So awi i>L* 

. cjLo jg)^?- p-fr' ,5^ p-^LkJ! 1^ ^^ LjJ Jb . «yu*-Uo *J 

'i*. Syo JLa ,-JjjJt • g& J^'-k.Lij JLuiJ! ^i J^fib dU\ 
20i^Lo JUt iJJ J^il Jy&j »_>«o yyvLa^ V) 4 ^-" d** oiiy> 

Jb . ( *=»j-? Lo s-»-fc xJ (3+*j x-UI «xo yji _o^&.UJ! ^-*Ai! 

Jb - ^ &kj\ <&££> . ^glCJ ^jJU ^if &2* (jijO <^if y} Ljj 
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kdn fi melik se'el il-wezir hntta yehWlu. il-wezir ''dl ana 
bhdf ijrahak. il-meliJc , dl aitini senna u-sahhaita. il-wezir 
latdh. il-melik wallai is-setma u-bidi yehru 1 lahyitu. sdrit 
tehtirV il-lahyi min f<? wil-id min taht. baiden ''dl lil-wezir 
md ablddni baUik fursa sebiat lydm hvtta tWili rijjdl ablad 
minni. il-wezir vhvd m/osdri u-rdh. wusil la-idnd fahikri. 5 
kdn maiu kutub ketir. 'vllu ana biddi Mf mistv'blak. fetah 
il-kutub u-sdr o'ra. ''vllu bukra taia bakir bitld'i frvms rnit ''ors 
lalaH-tauli. tarn yom Itfa horns mit 'ors. 'nllu il-wezir taia 
kemdn bukra bifida elf ors. ija tdni ySm Irta elf ors. il-fahu'rilO 
''vllu, dahlak habbirnl Mf btairif. 'vllu, ma bihussak taia bukra 
bitld'i elfu-hvms miyi bes btistiri fihum akl Us biddak tmtit baid 
bukra. kul ''ndd ma fik u-limma btitlai nijmit is-subh biddak 
tm/dt. tdni ySm ija wofyvd elf u-frvms mit 'Srs u-rdh stera bi-kull 
il-mvsdri akl u-sdr ydkul hatta ma idd fih yitharrak. 'dl li- 15 
martu, sufili tulaiit in-nijmi. 'alitlu tulaiit. 'vllha rtihi wera 
H-mesdyih u-'ulilhumjozi mat. iju il-mesdyih gvsseMh wvhvdilh 
lil-mio'bara u-ma MM u-la kilmi. il-melik 'dibd fi's-sibbdk 
u-sdyif kill Si. il-wezir iallem mara hvtta frd'af iala'd-derb u- 
sdrit tesibb wit 'HI il-homd ilia Mi mat is-seh il-fahHri yahrub 20 
betu vlla yigwmmVlu lomru ma yorjai. ''allha lau kunt rnus 
meyit kunt be'Hm ISM. dnhnk il-melik u-'dl sahihfi ablad minni. 

There was a king, who asked the vizir to shave him. The 
vizir said, "I am afraid of cutting you." The king said, 
" Give me a candle and matches." The vizir gave them to him. 
The king lighted the candle, and began to burn his beard. 
Above, his beard began to burn, and below, his hand. Then 
he said to the vizir, " How stupid I am! I will give you a leave 
of seven days to find a man more stupid than I." The vizir 5 
took money and departed. He came to a jar-maker. (The 
vizir) had many books with him. He said to the jar-maker, " I 
will see your future." He opened the books, and began to read. 
He said, " Come early to-morrow, and you will find five hundred 
piastres on the table." The following day, the jar-maker found 
five hundred piastres. The vizir said to him, "Come again 
to-morrow, and you will find a thousand piastres." He came 
the next day, and found a thousand piastres. The jar-maker 10 
said to the vizir, "I beg of you to tell me how you know." 
The vizir replied, "That does not concern you. Come to-mor- 
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row and you will find a thousand and five hundred, but you must 
buy food with the money, because you will die the day after 
to-morrow. Eat as much as you can, and when the morning star 
rises, you will die." The following day, he came and found a 
thousand and five hundred piastres, and departed and bought 
food with all the money. He began to eat, until he could not 15 
move. He said to his wife, "See for me whether the star has 
risen." She told him, "It has risen." He said to her, "Go 
before the elders, and say to them, 'My husband has died.'" 
The elders came, and washed him, and took him to the cemetery. 
He spoke not a word. The king was sitting in the window and 
watching everything. The vizir instructed a woman to stand 
on the road; she began to curse and say, "Praise be to God 
that he who has died is the jar-maker, (who was) an elder. May 20 
his house be destroyed ; may God make his grave deep, and may 
his life not return." The jar-maker replied, " Were I not dead, 
I would rise against you!" The king laughed, and said, "It is 
true, there are people more stupid than I." 

L. 8: (_£>* for (J*j-£' 

104. 

*J&LaJ &aJL>i> (j«i> . -*£? *>yty bui -i jjK' |»»jo . ^jjjuLejo 

Jk+^sJI |jjk~>.t. { ju\jj\ \yX+X»\ . ijiLj lii>Lo iajUU \j£>) XAArfflJJ 

o*=! (j—* fjJLs (j«Ljj >->r*' <-5j— ' ij> — * V^' u*^ ' f S*^ *? 

10 . oji jj-« oV ' caaS" >_j-lb oUS' UJ <JU' ya ij-Jt^*? • Vr*' 

. auXc LiGssts ^Lo^ s^io^a. ^jiXju . yj'! >-jv(>Jt ooK 
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kdn ft rijjdl min idldh se'el sdhir aimten bmHt. , wllu limma 
iisw^iiu dlnSk. kill y6m kdn yid'iss dlneh u-ma yiVihwm 
mso^iiin. bi-yom kdn fi sita u-bvrd ketir. dess dinSh le'dhum 
min"iiin. ndm lala'd-derb u-ma idd tharrak. mart? rijjal 
u-iaiydtlu yd hwsen yd hvsen. ma redd, baiden rdh ir-rijjdl 5 
lid-deia u-sdr yiiaiyit mat fldn. ijtemaiu in-nds wnfrvdu il- 
mahmil u-rdhii td jlbilh. ma MM u-la kilmi. baidSn wuslu 
Ud-dSia. fi derben li-Mtu derb min fo 1 u-derb min taht. htel- 
efu Mn baidhum. nds 'dlu minf<? d'rab u-nds 'din min taht 
■d'rab. baiden hu ''dl limma kunt taiyib kunt imru 1 min f<? 10 
kdnit id-derb d'rab. baidSn h/otttlh u-sdru yidhaku ialeh. 

There was a man from 3aleh asked a sorcerer, " When shall I 
•die?" He told him, " When your ears become cold." Every- 
day the man felt of his ears, and did not find them cold. One 
day, there was a great deal of rain and cold. He felt of his 
«ars, and found them cold. He lay down in the road, and did 
not move. A man passed, and called to him, "Oh H«s§n, oh 
H«sen ! " He did not answer. Then the man went to the vil- 5 
lage, and began to call, "So-and-so has died." The people 
gathered, brought the bier, and went to bring him. He spoke 
not a word. Finally they arrived at the village. There were 
two roads to his house, one from above, the other from below. 
The people disputed among themselves. Some said, "(The road) 
from above is shorter," and some said, " (That) from below is 
shorter." Then the man said, "When I was alive, I used to 
pass from above. It was the shorter road." Then they put 10 
Tiim down, and began to laugh at him. 

L. 7 : »^*a»- Li' for Sj-jj^ ^gXa. . 

105. 

l*^ iS^ 1 iS^j* ^"^- uN 1 .^ *J dy*& U->.^ ij^j yyLftj^ciJi ^y> 
5 . JU>yt Jw*j . {S Z£ ^\p ^yc yfijo ^1 .^yj xiyj L$J Jls 
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. XJL>j Or*? Lx ^ xJ v^JU . (J** 6 -»• ^^- S}-* U LgJ JU 
(j^o ^c-U! JU»}-" ^^ »<3uo tXxj . ^lill ^gi |»b —!«j xJU> J*a- 
ikjat &J JU . (\**J ^-0 Xaj>Lo XsLw . U^Lu^JJ Sslt> (J^ft 
\L>»I tXS-l . ^jju — lla..,/o sjulft ^jlS" . ova*-U StXikl^ ^Lg-wj 
10 cLaj jJ JU 8j^w.Jb . \jJ>\ 4>j*i' . 5yo -iUj »-/> Jjl »U*ioj 

^ ft ^& *"^ J $ (J* *■_} t g ' 8 )b CJ"** £^*^ «i»LftJ**iJf 

JU' . xJ iaj»i /c*-=* ^^° U^r*" ^-'r*^ °^ ij"**"" ^ ^«»»* 

-■J UJ (j»Jj& sj'j^J L$J JU' t^Ub^uJt ( jjc ^JJf . |»wUw) jj 

o>xUi »j-*J( . (jic^^JJ l«iaJo ,«*=«■ '*-^'; . ji ♦ 4-1 -&Ui 
15 . (jS*a» Jl SJl 8«Xxi S\U.=>- >ut 0\U> ,j*uO *-w.J' XA^a-Lo . \L^U 

yHC ^JUI *J JU ; L* bL» § l JU ; Uit ^ O 

Lo g >nH SLSJe Ul (Jet iJvU^s- uu^o ooji J-dJ' «* u^Ub^Jf 

. *ill&. U! ifj -&■ ojl ^ . JJLhjG- 

kdn fi rijjdl min iain ddra u-rijjdl min is-swaifdt. kdnu 
mitl il-ohwi. illi min iain ddra Tcdn diman yiztir ir-rijjdl illi 
min is-swaifdt u-kdn dSman yfillu , addes bhebbak tzttrni M ydm 
hntta wdfik idla mairufak. bi-y6m rdh la-iondu bes sdfu min 
baiid. 'nllha li-martu ''Hit innl mus h6n u-rdh thnbba. wusil 
ir-rijjdl. 'nllha yd mart fyaiyi haiyi hon. 'alitlu la' ma bairif 5 
we"nv,. hemel hdlu u-rdh ndm fVl-hdn. baid middi ija ir- 
rijjdl illi min iain ddra lis-swaifdt. Sdfu sdhibu min baiid. 
''nllu ahel 'o-sehela wnhndu Ul-bSt. kdn iandu mistdh tin. nfrnd 
il-hmndr u-taimdh auwel mnrra u-tdrii rn/orra. teiauwed il- 
hnmdr. bis-sehera ''nllu btdi is-swaifdt li-btdi iain ddra ft 10 
wohs kill MM byijl iala mistdh it-tin ent btawif te'auwis mlih 
hntta nurbutlu. ''nllu maiMm. illi min iS-Swaifdt 'nllha li- 
martu hnllty 1 limma br-dh felltl il-hmndr. rdhu hntta yurbutu 
lil-wnhs. il-mara fSletit il-hmndr. sdhibu , auwesu mus idrif 
innu hnmdru ftekeru innu il-wnhs. limma snrnfi, il-hmndr , dll5 
i hSda hnmdrl. ''nllu illi min is-swaifdt fi'l-131 iarift saut 
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hnmdrak emma ana tn"t id-duhur ma lariftril la ent fraiyl u-la 
ana Jiaiyah. 

There was a man from 3ain Dara, and a man from is-Swaifat. 
They were like brothers. The one from Bain Dara was always 
visiting the man from is-Swaifat, and was always saying, "How 
much I should like to have you visit me some day, so that I may 
repay your kindness." One day he went to the house of the 
man from 3ain Dara, but (the latter) saw him from afar. He 
said to his wife, "Say that I am not here," and went to hide. 
The man arrived, and said to her, ' ' Oh wife of my brother, is 5 
my brother here?" She said to him, "No, I do not know 
where he is." He prepared himself to depart, and went to 
sleep in the caravanserai. After a while, the man from 3ain 
D&ra came to is-Swaifat. His friend saw him from afar. He 
said to him, " Welcome," and took him to the house. He had 
a drying-place for figs. He took his friend's donkey, and fed 
him there a first time, and a second time. The donkey became 
accustomed to it. In the evening, the one from is-Swaifat said 10 
to the one from 3ain Dara, " There is a wild beast comes every 
night to the drying-place for the figs ; do you know how to 
shoot well, so that we may lie in wait for him ? " He replied, 
" Certainly." The man from is-Swaifat said to his wife, " When 
I depart presently, loose the donkey." They went to lie in wait 
for the wild beast. The woman loosed the donkey. His owner 
shot him, not knowing that it was his donkey ; he thought 
that it was the wild beast. When the donkey brayed, his owner 15 
said, "Ee, that is my donkey !" The man from is-Swaifat 
said to him, " In the night you knew the voice of your donkey, 
but at noon-day me you did not know. You are not my brother, 
and I am not your brother." 



L. 14: jg&^i for J&& and oJuLxi for ouii 



106. 



• Wv* p-fc^ g 1 **"' ^ U^ *3 ^ r*?) <*Jj v_i»fj . JoLJf be 
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ft rijjdl rdh min bvrr is-sdm li-bvrr m/osr. wusil lil-'dhira 
u-hH mdsi Ji' s-s-d' sdf kldb ketir. 'dl 'addis ft kldb ft hel-belvd. 
wd'if welvd zyir. 'ollu bes yd stdl killhum yuraba. 

There was a man who went from Syria to Egypt. He arrived 
at Cairo, and as he was walking in the market, he saw many 
dogs. He said, " How many dogs there are in this city !" A 
small hoy (was) standing (near). He said to him, "But, my 
lord, they are all foreigners." 

107. 
. tj<X*3ji JULe ,j«b oLi ,j-9i>ju . o^Lx -^tX^ ^ ijl^ 

OjjJW £<U-&t L$J JL> . yX&. ^j\^ y&* XjXa &JU*<0 oLi 

£*-*' LgJ Jls . ULls> dU J Lib cm^ >iU*J o»«j >J «J oJU" 
i dU-w! Ojju «J L^J J Is . jj-*^ L> LIajo xJ oJU* . >iL^>-o 

kdn ft bedawl mdri'. baiden sdf nds lammdl yehsdu. sdf 
svbiyi helwi u-htt kdn helu. 'wllha aimUi mairuf s'inl. 'dlitlu, 
tfvddvl iSrab min dvrf il-leben. limma sirib 'dlitlu lau bairif 
ismak kunt be'illak heniyen. 'vllha isml bi-wijhik. 'dlitlu 
heniyen yd hasan. 'nllha lau bairif ismik kunt bistektir bi-herik. 5 
'dlitlu ismi juwdt 'ardbak. 'vllha fitni fetentinl bi-hisnik. 

A Bedawin was passing. He saw some people harvesting. 
He saw a beautiful young woman, and he himself was hand- 
some. He said to her, "Do the favor of giving me a drink." 
She said to him, " Welcome, drink from the skin of leben." 
When he had drunk she said to him, " If I knew your name, I 
should say to you, 'May it benefit you.'" He said to her, 
"My name is in your face." She said, "May it benefit you, 
oh Hasan (Beautiful)." He said to her, " If I knew your 
name, I should wish that your gifts may increase." She said, 5 
"My name is inside your scabbard." He said to her, "Fitni, 
you have charmed me with your beauty." 
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L. 7: the word «JUi means a "test"; the sword is the test 
of a man. There is also a second meaning, "seduction" or 
"enchantment." The verb ^*-"-*^ , belonging to the same root, 
has this second meaning. 

108. 
o*jl -jLa-U xJ JLs tXs>l« . xdXi *#<\a£ Ski».l ^wuj' — s ^1^ 
. »if _A-&jJt aJ JLs . «jLo Joub /?-jvJ Lit. xJUaJ! Jut Jots I 

jj JLs . l>.yJS.| J^-t. JU£ tXjLfti' if (JmJ v_A^io «J JLs xla. 

<X**^ sJ JLs g )y i\ . ,g>,f*l g)^. ^' p&+4 ;L-a • ^x 
o (\&>\y JOlc Joiiu if _j JLs ^&. »if »J JLs . «iLo ^Ju^ 
y;! ^Jjii . xiL^o g)^) g+^M (S ^» ;L-fl ^ Jol? . g»J>;^' 
. «iLfl dtXxc -iitSo sJ JU* . aLsOjya^ si J.j=* ^LJI Ji' 
aJ yaJLo ^jLxJ! ,^o Jutyju ^«UI (j! is»*wo ^*o ( _*i' aJ JLs 

<X=>- ,_ )*•=•! «J JLs . ^Xo JLs* j-A^JI . &JUJL& j^wAJ j^wO SjOw*u 

10^ J.rLxj eu! . ^t^ilt L», cyLsuiJI L» ; ; UH 5 xJLCM 

^x ^to ^ib iJLsc J^fc . ^s~»iJt yxi». I g*+«fo awJ-Otj -A*.ciJt 
J**) • is)^' ^^^ Sa*^ . Jwo (ja-i iff c »\ Lx -AX^Jf v-<.-Jv 
^jjJjU . -.jijW aJ JLs . (jiLftj oof .«}**•' *J ^L» . ^-<aJf 
s-yia. aJ JLs . &p> JJ.xJ —\\ . &£A£C 1^0 ^wo sjoww aJ (_>aj' 

15 L» Jxit Jots'! ool (Jj«L» . *A-y^l >j-kLj Jout o*jf viJLJ oJLs Lo 
aJ JLs . _ s^iLt ja*J ^j tV f>. _L . «iLo J.*aj ^jJ Lilj 

J^yjo -JJf ic^J (jj*j uj«j aJ JLs . *jLo cJtN^e j^iosio 

• ^-t)° *) JLs . xaaa* ^ (^jo s Jowm aJ J*" 1 **? ,<''-*■" lJ"* 

XaJXI! p-e^t ^JO ^tjool Ou»Jf L»j ^Li-I Jwa. ,5;^' iJ JLs 
20 -ajlwwJI «yfy*^. oof JJ'Laj^ ^-*-M olu» i ^ t »^"; . dLf JJCj 
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Ju ! —\\ . vL+il ^c ytiA iu>i x_>x£So (ja-Lteb Lo Jjuj 
_i * g \ w jju'Ot£ tV=»-lj L frLis auJXIt i_ >r^j ^*^ cjlyxi- 
Jb* . vsaaaJ-J _kj (jopM -s jvjlis wybfiv&Jtj J-Lxi' xUi-l -§£ 

^^^i^t^jjb .«4^c«^»«» 

25 . »L*J»1 ^j. *J Jb . »bf xJ Jb° . c^J-ft) out LgJcJLxiS cii)>» 
Joa. ,«£&■ — <* — i^*ixc bo. v_Jaak ^c*^ J cy-Li' ool aJ Jb" 
. «yLo . ijyo ^x 8t5 r ft 5 (J5"* 6 L^ "^t^ o^lw lit ^^iait 
LgJ JLs auvjilt JujlI «i>b ,oO(\«j . ^ aJ JU* . oof s^-Lev 

30 . >iJu'Lo Jo Jl»*a.i Lo ^t ^w Jl»*aj M Oj-& aJ JLs . stVa-l 
aJ Jb' . au ^& aJ Jb' . £«*•' f~$-^ ' l s* } "' a "" (S^W >^— * 
aJ JLs . aula ijo auj-«a • *-« *Jj->o *J JLs . J&& JLic 
oJLs oot ^JLw L aJ JLs . ^ <v > L ~>yaJ' (j-Jj cSA^ 
LgJ Jb' . »il aJ Jb' . oJLc\ . «yLo atfJj-«e . o£ auw«e _J 

35 . ( !JJU* ,jju ^ »<>u^« ^ JaAi i^\) ^"f *hy^ "-* C^*** 
auJas ^!jL«Jt Jvo-t .,j*m-*JJ ^tjLaJt «AJs ^gSa-i »J ^ ^tX*? 
JLs . ijljoiJI jj-^j - x^lt aJ JLs . zsio*Jt J^c sLo^ oUui. 
Jb' . aJC*JLfe oUS'aJ JLs . ynZjwjLi ^ J o m JS ^s- xXxXSo aJ 
-A y^jJou . *bf aJ JLs . -Jbuo b o-Le\ «_& g . & aOaJLi, aJ 

10 Ag. 1 . 1 '"'; «yL».L&.jJ! (S -=?'>' ^^ L-gJ JLs au^it <X**J 

Ju'tj (Jf^JuuaJt -* iX*3 Jy . a>3a»J\ J^c «x>Lw (S *k . »t>!^ 
b' -*ji> ao^J^J L$J Jb' ^y^-' JhJ U^j . vsjLa>L>jJt 
L» c jjtM> J^tt^" W. ^ J^» • jS***? Oj<X*-aJI J*a- • Qy-* 
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. jy^Jt jv-io (5 Xa. ^gSc — ■!« . »y xJ JU . U^j! L oJx\ |^Xj\U 
U**-? •-*** c^*? ^ js^aj pLu (Jjjje xjJ^J ^ji' LgJ JU 
Or* . I^-U*j (vS°(>j ^*i ^7* tS 3 ^ ' / jC ^' tS* ^T** is** 5 *- 

^tXxj .^1 ^ U6yyo ; a^l I^Ai^. ^, ^ ; ^l! ; L-o 

55 ^UUjJ! oJL^I^ ^t JuUtj ^ai^ ; Ul! 5 &JUGI oJbcs c*JU) 

&a« /? tfwew o#w£ iandhum tini. wdhad ''vllu lit-tdnl ent b'iud 
intur it-tini wana brfXh bo'iud sdnii. 'lollu iz-zgir la\ haiyu 
''vllu taiyib bes la to'iud iand wdhad ejrtidi. ''nllu mlih. sdr 
yinisl iltd'a bi-^Url ejrUdl. il-frtirl 'vllu bto'iud iandl sdnii. 
'nllu la' haiyl Hilt la to'iud iand wdhad ejrildl. baidSn sdr 5 
yimsl is-snbl wil-huri yilhdu. fteker in hull in-nds huwdrni 
wejrudiyi. 'vllu bithvttnl landak sdnii. 'allii taia bes bi-sart 
in Ml byizidl min it-tdnl bVnssillu sridi min ben iaingh. is- 
svbi 'dl mkh. 'vllu tl-huri hud il-kelbi wil-hmndr u-hel-nmhdt 
u-hel-hubzdt. ent btdkul hubz iS-saiir wil-kelbi taimiha hubzlO 
il-iomh. iamel Mk btfa ddh min hubz is-saiir ma serai ilia nuss 
midd. iaiyet iaUh il-hHri. zai&l is-st>b~i. ''nllu il-fyuri enti 
zaildn. 'vllu mailum. baiden 'vssvllu, sridi min ben iaineh. 
rdh la-iond haiyu. 'vllu, haiyu ma 'ultillak ent o'iud natur it- 
tini. hvllv' ent o'iud inturha wana bruh bo'iud sdnii. rdh 15 
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jihi la-iond il-hilri. 'vllu, bithvttni landak sdnii. 'villi, fUt 
bes bi-sart till byizial min it-tdni bi'vssillii sridi min Mn 
lainSh. 'vllu, taiyib. 'vllu il-htiri hud il-hvmdr u-hes-sitt 
amddd 'vmh izraihum il-kelbi bitdillak. bittaimha hubzdt il- 
'vmh u-btdkul ent fyubzdt is-Saiir u-baid ma btufylvs bitjib%0 
Swaiyet hvtvb idla 'l-hvmdr. rdh akel hubzdt il-'vmh u-dvrvb 
il-kelbi 'vtelha wvhvd ludten sekkhum fi dvhnr il-hvmdr 'vtelu, 
wil-'vmhdt tvmmhum, fi'l-ard u-rdh lil-Mt. 'vllu, il-hdri wen 
il-kelbi. 'vllu MS inni dkelt hubzdt il-'vmh hvrdit 'vteltha 
enti zaiolt. 'vllii la\ 'vllu wen il-hvmdr. 'vllu, ent 'ultilli%*> 
hvtta hvttib u-ma latStni Si hvtta hvtt il-hvteb ana sekkSt 
Hldi min hon u-iUdi min hdn. mat. zaiolt enti. 'vllu, 
la'. baidSn fat la-idnd il-huriyi 'vllha mMyin Mda aStan 
minna. baiden 'vllii hud hes-svbi li-bvrra. vhvdu. 'vllu, 
suf iza btaimil si au ma btaimil biddi mauwitak. sdr 30 
yibkiis-svbi. dvhvr il-hilri. 'vllii sil bit. 'vllu, lammdl yibki. 
'villi, drubu, keff. dvrvbu keff mauwetu. 'vllu, il-hUri w€n is- 
svbi yd jihi. 'vllii, yd miallmi ent 'ultilli drubu keff. dvrvbtu 
mat. zaiolt. 'vllii la', 'vllha mMyin yd huriyi jihi rdh 
yVvssilli sridi min Mn laingyi. baidSn 'vllu, li-jihi tvllii il- 35 
fidddn lis-sems. vhvd il-fiddan 'vttaiu Si'vf u-ramdh lala 
's-svth. 'vllu il-huri win il-fiddan. 'vllii, tvllaitU lala 's-sath 
yitsemmes. 'vllu kif tvllaitu. 'vllu, sa"vftu si'vf zaiolt yd 
miallmi. 'vllu, la'. baidSn rdh la-iond il-huriyi 'vllha 'dmi 
idbehi id-djdjdt waimlihum zuwddi. jihi sdmii lala 's-svth. nizil 40 
'aiad fi's-sandU' wakel id-djdjdt. nuss HI il-tytiri 'vllha lil- 
huriyi 'Umi tenr&h. hamel is-sandu' u-miSi. 'vllha yd huriyi 
mMyin hes-sandu' ta'il. 'alitlu ana tellStu djdj u-hubz. 
wuslu la-hadd Salt il-bvhr. 'vllha o'ludi yd huriyi. fetahu 
is-sandil' la'yu jihi. 'alii yi ent hdn. 'vllhum & ma li 'vlb 45 
fdri'kum zaiolt yd'blXna. 'vllu la' . rdh jihi hvtta yesimm il- 
hawa. 'vllha il-hUri lil-huriyi hvllv' mndm byiji jihi bindm 
mama bes yigfa mnirmih fi'l-bvhr. jihi laref sit biddhum 
yaimlu. sarv' mandil il-huriyi H-ndm hadd il-hHri. wiioi il- 
hdri hvmmenjihi il-huriyi. baidin 'vllha 'Umi yd huriyi hvtta 50 
nirmi jihi. sdr il-hUri u-jihi yidiffsu il-huriyi rimydha fi 
'l-bvhr. baidin 'dl il-hiiri haiy ana mabsilt hvllvsna min jihi. 
'vllii jihi la' hvllvst min il-huriyi. zaiolt yd'bUna. 'vllu, 
maiMm zaiolt 'vtelt il-kelbi wil-hvmdr wis-svbi wil-fidddn 
wdkelt id-djdjdt U-ma zaiolt bes hvllv' mgyit min iz-zail. 55 
'vssvllu sridi min Mn lainSh H-rdh. 
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There were two brothers who had a fig-tree. Or^e said to the 
other, "Remain and guard the fig-tree, and I will go out as a 
servant." The younger brother said, "No." His brother said 
to him, "Very well, but do not be the servant of a man who 
has no hair on his face." He answered, " Good." 

He went forth, and met a priest with no hair on his face. 
The priest said, "Will you be a servant with me?" He 
replied, " No. My brother told me not to be a servant for one 
who has no hair on his face." Then he went on further, and 5 
the priest overtook him. The boy thought that all people were 
priests, and were without hair on their faces. He said to the 
priest, "Will you take me as a servant?" He said, "Come, 
but on condition that the one who shall be angry with the other 
shall have a strip of skin cut off between his eyes (lit. he (the 
second) shall cut a strip from between his (the first's) eyes)." 
The boy said, "Very well." 

The priest said to him, "Take the bitch and the donkey and 
this wheat and this bread. You will eat the barley bread; feed 10 
the bitch with the wheat bread." He did this, and became 
dizzy from the barley bread, and sowed only a half midd. The 
priest scolded him. The boy was angry. The priest said to 
him, "Are you angry?" He replied, "Of course I am." 
Then (the priest) cut a piece out from between (the boy's) eyes. 
He went to his brother, and his brother said to him, "Did I 
not tell you to stay here as watchman of the tree ? Now do 
you stay and guard it, and I will go out as a servant." 15 

Jihi went to the house of the priest. He said to him, " Will 
you take me as a servant ?" He replied, "Enter, but on con- 
dition that the one who is angry with the other shall have a piece 
cut from between his eyes." He said to him, "Very well." 
The priest said to him, "Take the donkey, and plant these 
six midds of wheat ; the bitch will guide you. You will feed her 
with wheat bread, and you will eat barley bread, and when you 20 
have finished, you will bring a little fire-wood on the donkey. " 
He went, and ate the wheat bread, and beat the bitch till he 
killed her; and he took two sticks of wood, and stuck them 
into the donkey's back, and killed him; and he buried the wheat 
in the ground, and went to the house. 

The priest said to him, "Where is the bitch ?" He replied, 
" Because I ate the wheat bread, she was cross, and I killed her; 
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are you angry ?" He answered, " No." Then lie said, 
"Where is the donkey?" Jihi replied, "You told me to 25 
bring wood, and gave me nothing on which to put the wood ; I 
stuck in a stick here, and a stick here. The donkey died. Are 
you angry ?" He said to him, " No." 

Then he went to the priestess. He said to her, "It is evi- 
dent that this (fellow) is more of a devil than we are." Then 
(the priest) told him, "Take this boy outside." He took him. 
Jihi said to the boy, " If you do anything, or if you do not do 
anything, I shall kill you." The boy began to cry. The priest 30 
went out. He said to Jihi, " What is the matter with him ?" 
He answered, " He is crying. " The priest told him, "Strike 
him a blow with the palm of the hand. " Jihi struck him a blow, 
and killed him. The priest said to him, " Where is the boy, 
oh Jihi ?" He replied, ' ' Oh my master, you told me to give 
him a blow. I beat him, and he died ; are you angry ?" He 
told him, "No." 

The priest said to her, " It is evident, oh priestess, that Jihi 
is going to cut a piece from between my eyes." Then he said 35 
to Jihi, " Take the yoke of oxen out into the sun." He took 
out the yoke of oxen, and cut it into pieces, and threw it on to 
the roof. The priest said to him, " Where is the yoke of oxen ?" 
He replied, " I took it up on to the roof, for it to be in the sun." 
The priest said to him, " How did you take it up ?" He 
replied, "I cut it into pieces; are you angry, oh my master ?" 
He answered, "No." 

Afterwards the priest went to the priestess, and said to her, 
"Rise, kill the chickens, and prepare them as food for the 40 
journey." Jihi was listening on the roof. He descended, and 
got into the box and ate all the chickens. 

At midnight the priest said to the priestess, "Rise, that we 
may go." He lifted the box, and set out. He said to her, 
" Oh priestess, it seems that this box is heavy." She said to 
him, "I filled it with chicken and bread." They reached a 
point near to the shore of the sea. He said to her, " Sit, oh 
priestess." They opened the box, and found Jihi. They said, 45 
" Yi, are you here ?" He said to them, "Yes, I had no heart 
to leave you ; are you angry, oh our father ?" He told him, 
"No." Jihi went to take some exercise (lit. smell the air). 
The priest said to the priestess, ' ' Now we shall sleep ; Jihi will 
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come and will sleep with us. When he is asleep, we will 
throw him into the sea." Jihi knew what they weje going to 
do. He stole the priestess's veil, and slept near the priest. The 
jjriest awoke, and thought Jihi was the priestess. Then he said 50 
to her, "Rise, oh priestess, that we may throw Jihi (into the 
sea)." The priest and Jihi began to push the priestess, and 
threw her into the sea. Then the priest said, "Haiy, I am 
happy; we have got rid of Jihi!" Jihi said to him, "No, we 
have got rid of the priestess ; are you angry, oh our father ?" 
He replied, " Of course I am angry! You killed the bitch and 
the donkey and the boy and the oxen, and ate the chickens, and 55 
I was not angry; but now I am dying of anger." Jihi cut a 
strip from between the priest's eyes, and departed. 

L. 1 : <Xa»-tj is pronounced either wdliad or wdhid. 

L. 7 : ^iiasxj is pronounced bithuttni, bithottnl and MtJwttm. 

L. 28: x.J\j=-, which I have translated "priestess," means 
here " wife of the priest." 

L. 44: aiuli' for xaaJLo. 

Cf. Oestrup p. 42, Le Juif et les deuxfils du marchand. 

109. 

Lo Jjbui. _t\j yj& LgJ JU> . Jjiiui «-«« xJ oJli' g&A- **' 
• gy^ 3 * v^j t3^r^" -k?)' >r}) *-* «a*-JL» • g& Ojju 

5 . J-ja-I fjtXs.!} V) 4 ^' oJoj> -/ot Ls L4J J Is ^JtXxa . La-lyj 
. sjS w^JJI Ja^t ^ia. ^,5*13 ,5-*-" LgJ JU . Ju^ °! »J oJLs 
JjCSS (5 **Jt (j*>J J^ v_>v<>J! ifljyi viU oJi' Lo b! xJ oJls 
<-iLi wjtXJf 1^* £=?*) • (g)^* ^^ *^=*Ljij <J*a&) l\-a>-t} 
. xaAXj x*«K ^«*. o.».| . xjwO« /-^^ ^w<> ■ o\Lx> -ooLftJf 
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10 oJU . ^UJt dU oJUiS ^ L> L$J JLs iwf tUjJ ^-t^j ScXa-l 

•iS^ VS** ^^ cH7 i ' 1 -' *-*y&^ ^)^> &■><**> • gf* 

Lo ( j^ ij^y ^ (j-* M^s • ^sLaJI ^j^ ipL»^ XA**i VH? 
_^oLsJ! oL& -JJI ~»>Ll> c>t fa A ... It »Lo ^j«_><X-*_j . sLa-a-a 

15 sxLcjs Lit ^asvv 2d JLs . Lxf iLyo x^lajra xajc. _& ^3 Ju&j^ 
-juJI _i ^V**-" (J****-" yyjyoj **' oofc" . /HH-" (C* ****J5 

. -aJI -s xa£ xaJLxS b! *-jJ JLs . v^jjJL^? ^gjb! mo\ {»$} oJLs 
_*oLaJI *^J JLs . (j«-yJI &*Ji> «iL*x JyJ . xaa»- Jjjt *J lyJLs 

vaJLs . (jyjf <*)£! a^P ^ aJ IjJLs . ^ ? v3 xJt ^UJI jv^J 

. ^yLs? ^t |*£) o-Ls L« jwI |^§J 

immu la-jihi 'alitlu ruh Stigil. 'vllha su biddl stigil ma 
bcmrif si. 'alitlu ruh orbut it-tvrf u-jib mvsdri. baidSn vhvd 
it-tvnjara u-rdh bdiha u-stera hvbl taicil u-rdh rvbvt id-derb 
min il-mM lil-mel u-rdh. iju il-mkdriyi u-fekku il-hvbl u-rdhu. 
basdSn 'vllha yd irnmi rvbvt id-derb wvhvdu, il-hvbl. 'alitlu 5 
Sya hvbl. 'vllha Mi 'ultili hvtta orbut id-derb fih. 'alitlu ana 
ma 'ultittak tirbut id-derb bi-hvbl bes il-maina Wtul wdhad 
zanMl u-tdhud minnu mvsdri. rijii iala 'd-derb sdf il-'ddi 
mdri\ misik hajar u-dvrvbu. ijit iala rdsu 'vtelitu. vhvdu 
u-rdh la-iond immu. 'vttha yd immi 'vteltUlik il-'ddi. 'alitlu 10 
yahrub Mtak iza laref is-sultdn byi'tilna. rdhit 'vtelit Us 
maizi. baiden sdrit il-hvkumi natrin il-'ddi hvtta yiji. rdhu 
li-Mtu u-se'elu wen il-'ddi. 'dlu min yomen nahna ma sifndh. 
baidSn sdr is-sultdn yindd'% Mi sdf il-'ddi u-bihvbbimi Si iannu 
baUth mit lira, 'vllujihl ana 'vteltu, u-rvmUu ftl-bir. kdnitlb 
immu rimyit it-tes il-maizi fi'l-bir u-tvmmit il-'ddi. iju, il- 
iaskar mai jihi hvtta yiMfu il-'ddi. 'alitlum immu ibni me)- 
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nu"n. 'ollhum ana 'nteltu yahhu fUl-bir. , aMlu inzel jlbu. 
nizil misik dSnt it-tes. ''vllhum il-ddl ilu dinSn twdl. 'dlu 
muS ketir. baidSn misik il-wm u-vllhum il-ddl ilu hirdn. 20 
'alulu la' sahih innak mejntln. , dl'ttlwm immu ma , ultilkum 
ibni mejntln. 

Jihi's mother said to him, " Go and work." He said to her, 
"At what shall I work? I do not know anything." She said to 
him, "Tie up (rob) the road, and bring some money." Then 
he took the sauce-pan, and went and sold it, and bought a 
long rope; and went and tied the road from one side to the 
other, and departed. The muleteers came, and untied the rope, 
and departed. Then he said to her, " Oh my mother, I tied up 
the road, and they took the rope." She said to him, "What 5 
rope?" He said to her, "The rope with which you told me to 
tie up the road." She said to him, "I did not tell you to tie up 
the road with a rope ; but I meant for you to kill some rich per- 
son, and take money from him." 

He returned to the road, and saw the judge passing. He 
took a stone, and hit him. It struck his head, and killed him. 
Jihi took him, and went to his mother. He said to her, "Oh 
my mother, I have killed the judge for you." She said to him, 10 
" May your house be destroyed! If the sultan knows, he will 
kill us." She went and killed a he-goat. 

Afterwards (the members of) the government were waiting 
for the judge to come. They went to his house, and asked, 
"Where is the judge?" They said to them, " We have not 
seen him for two days." Then the sultan began to make 
proclamation, "To him who has seen the judge, and will give 
me information about him, I will give a hundred pounds." 
Jihi said to him, "I killed him and threw, him in the well." 15 
His mother had thrown the goat in the well, and buried the 
judge. The soldiers came with Jihi to see the judge. His 
mother said to them, " My son is crazy." He said to them, " I 
killed him; there he is in the well." They said to him, "Go 
down, and bring him." He descended, and took hold of the 
ear of the goat. He said to them, "Had the judge long ears?" 
They said to him, "Not very." Then he took hold of the 
horn, and said to them, "Had the judge horns?" They said 20 
to him, "No; it is true that you are crazy." His mother said 
to them, "Did I not tell you that my son is crazy ? " 
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110. 
JkS^ dtX&JI J> Juu£i' *j_> <$£ out^ v^fcAJ stXix >ilXo _i ^K" 
(jfe" Klj jo'jjO ^^xi lt>l$6 Jyii' ■wAJ'j-* (J^ M **j*&J* ^*? ^-" JW} 
*J JU . LgJOo J^v Ij 8 ^! ^JtX*J . j6'j-« ^jj> talss Jyii' ^s-^ 

jJS &♦£ — **4-> }^" , °5 r')^" U^tXS-l . Ufi-AuiJ U&l\.&- rfyy* 
5 ijl^y • ^^.*«XJ! ,>*««& &♦**! JU>^ i^y^J tXs- ^-^j 15*^" iS^5 

M_9j_j*k_J 5tV 5 ^fe" M . .^_X_3 i^J^awJ (J*^ /-A 1 *^ .gj* v-jLi 

L_>j-oJ' c^Lfl ^>j>I^ Jo^-is (jUo. >_>jyd3 oA.^a5 . _aa5 tjLo* ^gi 

lOjjjuu ju L> L$J JU .Jjia^ ^ xJ oJU >( j.*«^ 

(.jj J^l . Jtle J^xj xLa ^K . J-ja. tXia- «J cJUj &£yo 

oJU . u ^y*')- i ^? oAix-i xi'y+J L§J JU ^^a-t . ,j-*-& y*~ cW-** 1 

_i ,j~>duu . jJS'S v_^j J^AJ pjJ tK;Ue . JUU xJ 
^Xj ^^^ b *J JU . JUt U ^1; ^ JL=*; ^» O 1 *' |»y. 

15 jj oJU . &jy JU ^ . ^y JLwl JL> jJ JU . ^«< 
yu .»l» x*i /■*? ly^ c^'; c^ •*** c^ i*^* 

oLi . J%~J3\ jj.«wa. Jjj . <>U> 5bj.£ U ^xs! JjUj (j.A>o 

JU* vdJU ^4 JL^yi jJ JU . J^J3\ ^^ {lb . kJUa 

20 jj JU . JyJ tX+z J6 ^y 4=? ,5^^ ^ U) xJ JU . ^Xktf 

xjUU JL Jks .s^oi-l >Jcil^ ^-IxiJt Iff Ai* .dUU 
»J Jt Jot b&ytoa. .xi^ xJ>\-J L4.x^jj xJ.«. oiks -cA*; 
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. xajLj' S(\-^U -m*& l_j> LgX»J oJLi _j-)tX*J .oJa.-w.-Olj 

30 /-?SjJ' *•> JLs . Lg^,Lc (jiuJCii j— «yi. ji,j«!jjJt JjL* (jaaa-aj ,«*£»• 
'j-w-tJ t*A+j 'j)*-* • (^pLwXM ^am.& oa-jO __i I g X a fa ~> Lit 
oaaj ^J^ Z""))"^' ^^- *" • iO^"**^' iv)- w - a> cXAaJ U-^} is^^ 

'« c^"* *^ r*^ i£*^ )^° ij""*^- (C^ *J UJl* . ^j^-m»XJ! ^a«-^ 

L$£i^ u^U 1 gjL$. cXaa£ L$jO Swva5^ LsIvau ^c jv^»JO> . &i'-x> 

35 v*^ ijUa-LuJ! . <iLLJ! o^JLj *_£XiLi O^aJ LxJlio . »tX_=» 

. 5Lg*uj "$<&\ g* Lj jj oJlSj xXJjJt xJCJLj 1 jjuO xJLs* ,-g,,,,rs! 

. ^w?- ^a* L$J Jls . L$«wLo ^-<«j LjOj„j! LsSj^i. ^.jcVju 

^^a. ^s.1 W . ^-*t -i j>wa.j o>~aJ -JtXxs Li! x_l oJlS 
l»jjj Lows»j ^^'.J («* wy-&Lfcj (j-w^i U&j\La*j UjjLaJ' LaaS' 

40 . *yj\ ^x _^ J*"^? L o^<£ *J oJLS^ tyU JIM 

Jean ft melik umdu, bint kdnit kill yom to'iud fi'S-sibbdk 
u-kill rijjdl illi hiyi tstifu iza kdn mretteb tful hSda min martu 
wiza kdn wusih ful hMa min martu. baiden abuha zaibl 
minnha. , wllu lil-wezir hudha dessirha. nhodha il-icezir u-sdr 
yimsi yimsi huwi u-hiyi hntta wuslu la-hadd bet rijjdl ismu 
hasan il-kesldn. huwi kdn sebb , atoi ketir Idkin kesldn ketir. g 
iza kdn biddu yiSrab yVul yd imml s'ini iza kdn biddu ydkul 
yd immi taimini. il-weztr hntt bint il-melik honik. baid 
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yomin tldti Myifdtit li-bistdn. ft rimmdn ketir. 'nssit 'ndib 
rimmdn tawil wijit sdrit tudrub hasan 'alitlu rdh Stigil. 'nllha 
ma biddl. baidSn dnrbitu u-dlitlu hud hnbl. rdh sdr yaiam- 10 
mil iattdl. auwel yom stngnl bi-'orsen. ija 'nllha li-martu 
stngnlt bi-'orsen. 'alitlu idfdk. sdr kill yom yistugil u-yijib 
aktar. baidSnfiyom kdn ft rijjdl gnni rdyih id'l-hajj. 'nllu 
yd hasan bitrilh mail, 'nllu hntta isel martl. rdh se'el martu. 
'dlitlu mailUrn rUh menu, u-hinni rayihin sdfu Mr fth mai. 15 
'dlu min byinzel yejibilna swaiyet mai. nizil hasan il-kesldn. 
Sdf rijjdl maiu iabdi 'diodi iala yaminu u-sitt helwi ketir 
'diodi ian semdlu. tnllai hasan il-kesldn. 'nllu ir-rijjdl sH 
mdlak iammdl tuttnllai. 'nllu, ma si. habibi bhebbu u-lau kdn 
iabd aswad. 'nllu idfdk hud hel-miftdh wiftah ij-jngni. 'nttif%Q 
selli milydni rimmdn. 'nttef selli u-baiatha li-martu wimmu. 
hnttuha iala'r-rnff u-'dlu hnlliha hntta yiji hasan. baid kem 
y6m bint il-melik 'dlit yd sitti hdti niksur wdhdi. limma kes- 
ritha Wyit jauhera. baiden rdhit lis-su' u-bdibiha ijit isterit 
kill Si biddha winbnstit. baiden 'dlit li-sittha teniksur wdhdi 25 
tdnyi. li 'yit jauhera tdnyi. rdhit bdibtha wisterit hdra u-fors 
u-zSyenit wisterit iabid u-iarabiydt haddnrit tiydb li-hasan. 
baiden abuha 'dl lil-wezir yd wezir iz-zemdn biddl airif Su sdr 
fi binti taia hntta nilbus rnitl id-derdwis u-nruh nfettis ialSha. 
'nllu il-wezir ana hnttetha ft bet hasan il-kesldn. sdru yimsu 30 
yimsu hntta wuslu li-belnd hasan il-kesldn. se'el il-wezir wSn 
Mt hasan il-kesldn. 'alulu y% hasan sdr gnni ketir killu min 
wera martu. delMhum iala serdya kebirifiha iabid u-fiha nds 
u-fiha hidem. tnllaiu li-fo' sdfithum bint il-melik. is-sultdn 35 
hebb yihfi hdlu bes bintu iarfitu u- dlitlu yd bey'% ahel 'd-sehela. 
baiden gnmerha abuha u-sdr yibauwisha'. 'nllha fe*n jdzik. 
'dlitlu ana baidni bint u-hasan fi'l-hajj. limma ija hasan 
ketebu kitdbha u-jauwez&ha li-hasan u-idsit hiyi wabdha 
u-jdzha li-ydm illi mdtu u-' alitlu sift yd beyi kill si min 40 
il-mara. 

There was a king who had a daughter. Every day she used 
to sit in the window, and concerning every man whom she saw, 
if he was clean, she said, "That is from his wife"; and if he 
was dirty, she said, "That is from his wife." At length her 
father became angry with her. He said to the vizir, "Take 
her, and remove her." The vizir took her, and began to walk 
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and walk, he and she, until they reached the vicinity of the 
house of a man named Hasan the Lazy. He was a very strong 5 
young man, but very lazy. If he wished to drink, he said, 
" Oh my mother, give me to drink"; if he wished to eat, " Oh 
my mother, feed me." The vizir placed the daughter of the 
king there. 

After two or three days, she entered the garden. There were 
many pomegranates. She broke off a long stick of pomegranate 
wood; returned, and began to beat Hasan. She said to him, 
"Go and work." He answered, "I do not want to." Then 10 
she beat him, and said to him, "Take a rope." He went to 
work as a porter. The first day he worked for two piastres. 
He came (home) and said to his lady, "I have worked for two 
piastres." She said to him, "Well done!" He began to work 
every day, and to bring more money. 

Then, one day, there was a rich man going on the pilgrimage 
to Mekka. He said, " Oh Hasan, will you go with me?" He 
replied, " (Wait) until I ask my lady." He went and asked 
his lady. She said to him, "Of course, go with him." As 15 
they were going along, they saw a well, in which there was 
water. They said, "Who will descend, to bring us a little 
water ?" Hasan the Lazy descended. He saw a man with a 
female slave sitting on his right, and a very beautiful lady sit- 
ting on his left. Hasan the Lazy looked (at them). The man 
said to him, ' ' What is the matter with you, that you are look- 
ing ?" He replied, ' ' Nothing. ' I love my dear one, were he 
a black slave.' " The man said to him, " Well done! Take this 20 
key, and open the garden. Pick a basketful of pomegranates." 
He picked a basketful, and sent it to his lady and his mother. 
They put it on the shelf and said, "Leave it until Hasan 
comes." 

After some days, the king's daughter said, ' ' Oh my lady, 
bring (the pomegranates) and we will break open one." When 
she broke it open, she found a diamond. Then she went to the 
market, and sold it, and came and bought everything she 
wanted, and was happy. Then she said to her lady, "Let us 25 
break open another." She found another diamond. She went 
and sold it, and bought a palace and furniture and decorated it, 
and she bought slaves and carriages and prepared clothes for 
Hasan. 
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Afterward her father said to the vizir, ' ' Oh Vizir of the Age, 
I wish to know what has become of my daughter. Come then, 
let us dress like the dervishes, and go to search for her." 
The vizir said to him, ' ' I placed her in the house of Hasan the 30 
Lazy." They began to walk and walk, until they reached the 
village of Hasan the Lazy. The vizir asked, " Where is the 
house of Hasan the Lazy?" They said to him, " Yi, Hasan 
has become very rich, and it is all from his lady. " They guided 
them to the palace, which was large, and had in it slaves, and 
people, and servants. They looked up, and the daughter of 
the king saw them. The sultan wished to be in disguise, but 35 
his daughter knew him. She said, "Welcome, oh my father." 
Then her father embraced her, and began to kiss her. He said 
to her, " Where is your husband ?" She replied to him, " I am 
still a virgin, and Hasan is on the pilgrimage." When Hasan 
returned, they wrote her marriage-contract, and married her to 
Hasan, and she and her father and her husband lived (happily) 
until they died. She said, " You see (lit. you saw), oh my 
father, everything is from the woman !" 40 

L. 12: x3y° (classical aub*), here translated by the word 

"lady," ordinarily means "woman" or "wife." The present 

use, where the king's daughter is referred to as ^-m-s* S»— * 
before she has been married to him, is unusual. 

L. 16 : The ordinary pronunciation of *L* is between mai and 
rnoi. Among the Bedawins I have heard md\ 

L. 20 : Cf . the proverb with No. 50. 

111. 
xjJa*j pjj d^&% Jb> Jl b*j iS ^c JU^ JO* >ib*b ^ ^ 
. x£j&ji Js£ tX^La liLwUJI |»jj -i . J»«A *?.?&) (J - *** **?& 
,j. + *J! be sis- «*aj bl Jb . sl=2 i j+ M jJ\) (LxaJI tX^^o ^ 
vibobs. bejjti oLJuautj &s3l*jJ! b*j x ^ v ju ^yck^ J-«**Jt^ 
5 tX&.b . -i*. /-ft-* 3 -?} | *g« **? tf ■?.&** • ^/^-?. i5 " *- g> bCjjyc. 
»baJ! -jjUj xJbuo .be l~* ^jft &**■>) l 5 i ^* i " *-»b-S o 
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LxaxJI U» >iL»M-? ^-c- ,_-oLjt xXLw Ki« JUuJoLgJU, XjLw/»LftJt 

kdn ft ndsik land rijjdl gvnl u-her-rijjdl hdn kill ySm, yaitih 
sioaiyet semen u-swaiyet iasel. ft ySm in-ndsik , di6d lala 
ferstu. kdn msemmid il-iasel wis-semen bi-jerra. , dl ana bebii 
jerret hes-semen wil-iasel u-bistiri naiji u-hen-naiji bithollif 
gSrha u-hedik gerha hotta yikteru. baiden bebiihwm u-bstr 5 
gvnl. bdhud bint tdjir il-fldrii u-baimil iars ma sdr mitlu 
baizum it-tijdr wil-akdbir u-baimil weldyim u-baidSn byijinl 
snbi u-limma byikber baiallmu il-felsefi toil-hendesi loiza siftu 
idsi ialeyl bimsuk hel-iasa u-bidrubu fiha. refai il-iasdyi 
hvtta yidrub ibnu fiha. ijit sola jerret il-iasel keseritha. nizil 
is-semen wil-iasel iala le'hyitu. 10 

There was a recluse at the house of a rich man, who every day 
gave him a little clarified butter and a little honey. One day 
the recluse was sitting on his mat, collecting the butter and the 
honey in a jar. He said, " I shall sell a jar of this butter and 
honey, and buy a she-lamb, and this she-lamb will bear another, 
and this one another, until they multiply. Then I shall sell 
them, and shall be rich. I shall marry the daughter of such- 5 
and-such a merchant, and I shall have such a wedding as there 
never was before; and I shall invite the merchants and the 
nobles, and I shall have wedding-feasts. And afterwards, I 
shall have a son; and when he grows up, I shall teach him 
philosophy and engineering ; and if he is disobedient to me, I 
shall take this stick, and beat him with it." He raised his stick 
to beat his son with it. The stick struck the jar of honey and 
broke it, and the butter and the honey fell on his beard. 10 

112. 
_>^*Jt iJj-Lo ^yjo viJULo ^ J6 
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^jLuo^lt be xi~& xj'v*J Jb oo^JI v^a=»Lo . x*3 LsLx ^JJo 
5 \s\jtjj| be bf! bjJLc. Lo xJ oJU . xi-uaj bdo yii , *_*-i (jjl 
iyU* . ^-csvJaJI Jo^Ait b» ^J*-? fU blj b|^&!j bj^ot 
UJ »y* j\3 . xAjJUI ^iLjt>L» |*#J>Ji£ <ybjj '-ftAviXJ lyojXSj 
. fj JuJb ^ t^JLbt . (jU*Jf dULc bt jv^J JU ^.S^J Sjb 
xJ oJb . jX&SJii l«bo »Juo Jots . |»j-> -=» Jb»Jt xJ Jb 
10 . o*-£ ^-j; . buJLc *jOaj x_st tX_ £j J-bJt Jl — a^ L_j *2y> 

. |V$JL&(U -*! . ,jJU^.bo ScUjfc y^ . -C" (•}*? jjLxaJI viLLJt 

. |V^J-X« ^ V«' cut xJ yb . (j^b>j jjib) ,j->j Jb* c^J ^b* 

• ^ r**> c/ <* r " '^• J tf**.*** ^ ****■> ^ ^f* 
&£ ^ •^.v* J ' o* tX * j * ^ c*j cr^ 1 e* ^ 

15^ j^±l ^ ^ ^ x*U ^ ^ C /M r ^ *X*J 

L. xJ Jb^ ^dUU! j-x* -^y-^ & ^ J W-y< «** 
!j^ 6 3o y-j oJbs b! xJ Jb .^L^dt U ^» ^ g£ o^d 
b> xJ Jb . (jbj^, *♦*,! J^t 5 J! o^ci! ^.tX*? • lS ^*£* 
20 b! Jb . sOt-i X*J tXa.1; pb ^.J*? • tM b> . ^lUXx? 
^juo . xjl« J^ xJ Jb . yijJLs J^ vd-Ut xJ Jb . -iLUX 
fyt r y> ,bo . xJb>! ja*J ~t^ xsb 2U* g*** sba* <iU*JI 
xJLkj^ ^^ sJo yi o^pi «yb »<Mytf dUt xJ Jb . ^t 
^5 rf > ^ib .^ Lo I § &&* ^ &Ut> ^ o^ 
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LiLtw U-£ja_> JCfrC ^y^} **}?. d*&! { e*^- S' )^=4 l* ^ xJ t Jb 
o^aj j-Xa. »y t Jb ^Uf . xJtxsf oiLsiJ Jb >iiJUI . ty*± 

. Li Jl «J Jb . xJUbJus. L> dbL> y& xJ Jb /^y^ ^L*JI <j>^ 

30^ J Jb .^a J Jb .bj! dULc ^ dUUt *J Jb 

. L^&.w& . U&L J fY"^' *iJUUt aJ Jb . xLL»auJI Jb . ^Ujo 

^gJJ! jt 8<Xa*j &) ^IM (.yt ,j.a/> o*JU Lo jv^J Jbj SiM^Sj 

kdn ft melik min rnMk il-iarab. mfyvd 'omu, u-rdh lil-bvr- 
riyi u-hil rdyih Sdf hvmdr wvhs. lih'u. Sered hsdnu ian 
jemditu. baidSn sdrit tesetti id-dinya ketir. Sdf Mt minfirid. 
fat tvlvb meljafih. sdhib il-bSt 'dl li-martu Sqftt hel-insdn ibn 
noiam. Stit, biddna ndefu. 'dlitlu ma landna ilia hen-naiji 5 
idbahha wiSwiha wana rdh baijun hes-swaiyet it-tvhin. iamelu 
u-'vddemu lid-def u-bdt landhum hedik il-lSli. tdnl yom limma 
biddu yirkab 'vllhum ana melik in-naimdn utlubu su bitridu. 
'•vllu, ir-rijjdl bijl yom. baid middi sdru fu'vra ketir. 'dlitlu, 
martu yd rijjdl il-melik waiad innu byimom catena. rUh suf. 10 
il-melik in-naimdn bi-ydm sikvr. kdn iandu sahben. amvr 
bi-'vtlhum. tdnl yom se'el wSnfldn u-fldn. 'dMlu ent amert bi- 
'vtlhum. hezin ketir u-iamellhum lamudSn u-iamel ydmferah 
ii-yom hizn. kdn yom il-ferah u-ydm, il-hizn yo'aiud b€n il- 
lamuddn. ittl yijt la-idndu yom, il-ferah kdn yimb'm laleh 
willi yiji yom, il-hizn kdn yi'tulu u-yidhen il-iamude'n bi-dem- 15 
mu. sd'vbit ydm illi ija la-idndu fih ir-rijjdl kdn yom il-hizn. 
hezin il-melik ketir u-'vllu ma Wit tiji ilia fi hen-nvhdr. 'vllu 
ana 'vbilt bes biddi hadan yikfelni. baidSn iltefet ila wdhad 
ismu Sebdn. 'vllu ma btikfelnl. ma Hbil. baidin 'dm wdhad 
ismu 'vrddi. 'dl ana bikfelak. 'vllu il-melik, lala 'addSS. 20 
'vllu lala sini. baidSfi il-melik latdh Jivms mit nd'a u-rdh la- 
idnd dhelu. sdr tirm yom il-hizn. 'nttu il-melik li-'vrddl fdt 
il-wv't lau biddu yiji hvnzala kdn ija wil-melik kdn miStihi in 
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ma yijl. tdni ydm rikib il-rnelik u-'aiad bin il-iamuden u-Wlnb 
in yVtul 'vrddi. kill in-nds 'aMlu la' ma bijtiz ilia hntta yikmel25 
ySmu u-hinni lammdl yahku sdfu gvbvra. il-melik 'dl lij-jilldd 
oHlu. in-nds 'dlu la? hvtta nMf min jdl belki kdn hnnzvla. 
baid hem da? fa wusil. baidin hezin il-melik ketir , vllu su 
jdbak yd hvnznla. ''nllu il-wvfa. 'vllu il-melik min iallmak 
il-wvfa. 'vttu dim. , nllu su dinak. ''dl in-nusrdniyi. ''nllu 30 
il-melik israhli ydha. serahha. tewosspr il-melik u-kill , vbiltu 
u-hvmb il-iamuden wemam lala h/onz/ola u-nrddi u-vllhum 
ma bairif min akram illl wnfa bi-waidu au illl kifil. 

There was once a certain king of the Arabs. He took his 
people and went to the desert ; and as he was going, he saw a 
wild ass, which he followed. His horse became separated from 
the company. Then rain began to fall heavily (lit. then the 
world began to be very rainy). He saw a house, entered, and 
asked shelter in it. The owner of the house said to his wife, 
" By the appearance of this man, he is a person of wealth. 
With what shall we serve him?" She replied, "We have 
nothing except this sheep. Kill it and roast it, and I will go to 5 
knead this bit of flour." They did this, and offered the food to 
the guest, and he slept that night at their house. The next 
day, when he was about to mount, he said to them, ' ' I am king 
in-Na3man; ask for what you wish." The man said to him, 
"Some day, I will come (to your court)." After a time they 
became very poor. His wife said to him, " Oh man, the king 
promised that he would give us something. Go and see." 10 

The king in-Na3man got drunk one day. He had two friends 
with him. He ordered their death. The next day he asked, 
" Where are So-and-so and So-and-so ?" They told him, " You 
ordered their death." The king was greatly grieved, and made 
two columns for them, and appointed a day of happiness and a 
day of sorrow. On the day of happiness and on the day of 
sorrow the king used to sit between the two columns. Who- 
ever came to him on the day of happiness, the king would give 
him presents ; and the one who came to him on the day of sorrow 
the king would kill, and paint the two columns with his blood. 15 
It happened that the day in which the man came to him was 
the day of sorrow. The king was greatly grieved, and said to 
him, " Could you not find a day to come except to-day ?" He 
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answered, "I accept the condition, but I wish some one to 
stand security for me." Then he turned to a man whose name 
was Seban, and said to him, " Will you not stand security for 
me ?" He did not accept. • Then a man whose name was 
Karadi arose and said, "I will stand security for you." The 20 
king said to him, " For how long ?" He replied, "For a year." 
Then the king gave him (the man) five hundred she-camels, 
and he departed to his people. 

The time for the day of sorrow came. The king said to 
Karadi, "The time has come. If HunzBla were intending to 
come, he would have arrived," and the king was very eager 
that he should not come. The next day the king mounted, and 
sat between the two columns, and asked that Karadi should be 
killed. All the people said to him, "No, it is not lawful until 25 
the end of his day." And as they were talking, they saw dust. 
The king said to the executioner, "Kill him." The people 
said, "No, until we see who that is; it may be Hrcnz'ela." 
After some minutes he arrived. Then the king was greatly 
grieved, and said, "What brought you, oh Hrcnzxla?" He 
replied, "The fulfillment of the promise." The king said to 
him, "Who taught you the fulfillment of a promise?" He 
answered, "My religion." He said to him, "What is your 30 
religion?" He replied, "Christianity." The king said to him, 
"Explain it to me." He explained it, and the king and his 
whole tribe became Christians, and he destroyed the two col- 
umns, and gave presents to Hunzrala and to Karadi, and said to 
them, " I do not know who was more generous, he who kept 
his promise, or he who stood security." 

113. 
i>lLaJI _£-o CJ . &a*SVJ \j-?,j+A xXXJf 5(Xfcla oo^ . >U-><> 

LgJ JU . x£*«, *_&*. Xijd i_aJI -aaT taU& dUUU «J oJLs 

s~>y*> -j*c xXLLJ! xJ oJU . &ue Jj».| ^Jo uUS' aOuJag (JjJbe 

5 JX«& y& xJLw? bt sJ oJLS . uLa*' LjJ JUs . xLo *j6(\a.L bf 
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JL&. JJ oJalft . {S *i\ ck^W? \-* >^JU! Jyb jyXj! Jls ^ So 
JlSj -jj& j£zi> . ( _2j| U-s J^> &£+.«JI L» JjCi «,.& 2oJL« 
uiJ! sUa* . ^juT dUU! ia~-o! .^1 *)*&$ t5 *^ LjJ 
10 «£LJt atJ oJU . (jmaXJI _i xk&.^ all . Je*.!^ «3j . sLbt> 
ialc jj-JtXiu . stXsk!; kU \bjt> *3j ye J^l Lo o^AXi dLJUJU 
sUjJJ! t\i>b' ^^X^. sLu> ,j.aaJ! *il-ui£Jo b> xJ Jls^ dlULJ! xJ 

S^-«e *d-& e$ **«^ U*^ 4 ^ '^^ tj' oJia»- b! Jb' JU&.JI 
15. jjUy sLl><> i_sJ! sUiftj jOuiai ^j..* dUUt ,-ji . «iUJ! 

ija siydd la-idnd melik il-iajem 'vddemlu semeki. latdh elf 
dindr. hdnit 'diddi il-meliki sirin bi-jembu. limma dvhvr is- 
siydd 'dlitlu lil-melik Mda kefir elf dmdr ha" semeki. 'vllha 
hvllv' iatStu ktf biddl dhud minnu. 'dlitlu il-meliki sbur 
swaiyi ana bdfrudhum minnu. 'vllha ktf. 'dlitlu ana biselu 
sit sikl hes-semeki dvker yirnma enta. in 'dl dvker ViXl il-melik 5 
ma bydkul dvker win 'dl enta Vul, il-melik ma bydkul enta. 
iaiyetit lir-rijjdl se'elitu sit sikl hes-semeki dvker yimma enta. 
fteker swai u-vllha hvnta la dvker it-la enta. nbvsvt il-melik 
ketir. iatdh elf dindr. wv'ai wdhad. lemmu u-hvttu fVl-kis. 
'dlitlu il-meliki lil-melik siftt ma abhvl hU wv'ai dindr lemmu 10 
wvhvdu. baiden iaiyetlu il-melik u-vllu ma. bikeffik elfeti 
dindr hvtta tdhud id-dindr u-ma hvlUtu li-wdhad rain il-hidem. 
'vllu taht omrak. baiden ir-rijjdl 'dl ana hift in hadan yidias 
ialeh lidn ialeh sttrt il-melik. firth il-melik min futntu u-iatdh 
elf dindr kemdn. kellefitu is-semeki tldt eldf dindr. 'dl in 15 
il-wdhad ma iomru yismai meswerit in-niswdn, 

A fisherman came to the king of Persia, and offered him a 
fish. The king gave him a thousand dinars. The queen Sirin 
was sitting beside the king. When the fisherman left, she said 
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to the king, ' ' That is a great deal : a thousand dinars as the 
price of the fish." He said to her, " I have but now given them 
to him ; how shall I take them from him ?" The queen said to 
him, " Wait a little, I will take them from him." He said to 
her, "How?" She replied, "I shall ask him, 'What is the 
sex of this fish, male or female ?' If he says ' Male,' I shall say, 5 
' The king will not eat a male,' and if he says, ' Female,' I shall 
say, 'The king will not eat a female.'" She called the man, 
and asked him, " What is the sex of this fish, male or female ?" 
He thought a little, and said to her, " It is a hermaphrodite, 
neither male nor female." The king was very much pleased. 
He gave the man a thousand dinars. One fell. The man 
picked it up, and put it in the bag. The queen said to the 10 
king, ' ' Did you see how very selfish he was ? A dinar fell ; 
he picked it up and took it." Then the king called him and 
said to him, "Are not two thousand dinars enough for you, 
that you took the dinar, and did not leave it for one of the ser- 
vants?" He answered, "I am under your orders." Then he 
added, ' ' Because the king's likeness is on it I was afraid that 
some one would step on it." The king was pleased with his 
cleverness, and gave him a thousand dinars more. The fish 15 
cost the king three thousand dinars. He said that one should 
never in his life listen to the advice of women. 

L. 2 : xa*s! for xoL=s . 

114. 

xJ JlS . SvAAi owl? ob& tX^rs.. jjj SjOfi viJJLo ^ ^ 

dU <\£»b b> dXjn bt *$ Sjjf xJ J\J . oOJI Ue ^Jo Lj b 
( j*«*a.! LX-it xJ \yi\3 . ^xS'^jiSt „ A^aJI ^jJou . Sjjui o».*j 

5 Ueb &*kxi Lo b! layl xJ Jb . xlo oOaJ! ^lio . oUJt 

y& AXm /^*3J 5(X? -Ajl xJ JU . XjLufl O v*JO viJUbl (jl^ M *$\ 

!jl jjXJ sju^o CKjlaj iXs,\yi $\ bXj!=2 b Li! . xjLUoJb sjo 
xJ Jb . iiL*| o*.^j Jju-c bl oLuJb bsj^-b' JojJCj (jlS' 
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-»ju . >yi-JI ^ JUj'! Jsir? jc' ^^j • **?' vLh ~\y . X*Ajfl 

xJ ^y£! . J*a*X»J -»L* _Jo *_>$j-* J (,3-*)' »^?^ *J JU 
iJf Jk£ «JLb . 2uA». JLwui J^a osJ^ ^V 2 -" xi+4-l ^^o 

15 JU . li) jo* -*k^' Joy^? xjL&. JCJI v.AA.LaJ xi JU . V UJI 
. JjuuiJ' dU**AJ ...& (^aSJJI JJuiJ! U* y& obLw Lo «yjl «J 
viJUU! (»^ju . J^l j^as* (j**j ijr^' lH^ ^^-° l s A ^ aa - *) ^ 

yej 84X^.1 . ^O l» Jl«ji3 djo aJ JUj xiU»jXJ! v^^-La 
^JLlo dUUt ^t ^ JC* ail&yCJt J^ ^t . / aaS" u L^> 
-A^aJ! &J JU . oyu l<X&- ^ U> . u-LOt jJ J**j c>! *a* 
xiL> j£J! JC* 5 ^gAxil i5 as. (jjtaA^^ XJU-& ^iAia^' ^ JW ^ 
. dbe Jl»x . j--oU> _J»JLJt ^^x* L& J«-* jS^ • jS^* 
_U 8t\i>l . JLc ~ JJU! oLt ^1 (.^s ^iU xjb>j£J! v_/a.Lo 
35 . jU tX^I^ ^Jo «J JU . / joS' Is^w^ax ^ yt . <dXJ\ JJjJ 

(•jJ (S^U . (JJUJLftjJ X**A« jgijia*' KJ JU . (S *A*J! y-{"»- ^^ 

oaSl* ^o^ 84X&-I uh>A** • r**^* - f^ 5 -" ^^* 15^' ^>-i- ,a -" 
^ ^ . J^f <X~\ } ^Jo dJUt J JU . dUUI tXiJ 

-X-m . ^jJu^^ x - t ..» * o ^gAAloct >_*Iie xJ JLi" . jgA-aJ' 
30 JJLft J^ ^JiT (S AAaJI . ^1^ xiU.jOt 
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. ^Ja JJLw _JuL)l^ JU! tX&L (j«^y^' 

JU . Lj! i^LuK (jijuw 1 c t ^ w ^ J—* • /^-taxsyi be Jjtx-w (j-^« 
_o!5Lj i gJcJUj' dLLc yjo! Ul xJ JU . xjlUoJ! be omJju ,j->^ 

^a.1 . p*j »J JU . ^_SS> J JU . sL d'joe ^gjj! .^4Xtll> 

. _>»<aJLI _-& Ji^ _k*Jj xjU>jXJ! v_A.fe.Lo Jocib sjo (jb' yiJLLJt 

40 Jl«a! «xo ^ ^^°j )-*-*■ oJlS't Ul -tX**« U ^ (C*^' *^ ^^* 

JLoj.S'' uoX=» xjU> jCJ! v_-_>.Usj LjjtX~» «.>tJ0 ojijj ^LLJt 

V*— »' { j^i tX4*Jt iuaJLH LiO ^j^o ^j-aJXau |vAjOUx . _.yaJI 
. xitoo &aj( *JjiJ' M <_ *xc ye Lo ^Le 4X—-LJI ^j\6 ,jlj ^-L»Jlj 

&a« /? melik iandu welvd wahid Sdf bint fa'iri. 'vllu yd 
Myl biddl hel-bint. ''vllu abiXh la? ana melik ma bdfaudlak 
bint fa'iri. baide"n is-svbi svhvn ketir. 'al&lu il-hekema ahsan 
jauwizu hel-bint au ibnak bimHt. baiden rdh il-melik la-idnd 
abuH-bint. tvlvb il-bint minnu. ''vllu ab-ttha ana ma baUik 
y aha ilia iza kdn ibnak byairif sama. 'vllu ibni biddu yisir 5 
melik sf% biddu bi-sama. ana ma bejauwizha ilia li-wdhad 
byairif sama lakin iza kdn bitrid tdhudha bis-sef ana iabdak 
u-taht omrak. ''vllu la? ma bdhudha bis-sef bes bisel ibnl iza 
kdn birid yitaiallem sama. rdh se'el ibnu. 'dl e brid itaiallem 
kdr il-belldr. bi-ydm ''vllu labUh usi'll merkeb biddl sdfir 10 
li-stambu'l. Sehdnlu, merkeb u-hinni msdfrin inkeser il-merkeb. 
nds gvrv'u u-nds silmu. min ij-jimli is-svbi faults iala Sv]flt 
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hvsbi. tulii iala'l-bvrr bes hd kdnjuidn ketir. tousil la-hadd 
kirhdna. wv'if hadd il-bdb. 'vllu li-sdhib il-kirhdna bitrid 
thvttni iandak. 'vllu ent ma sdyif su hes-sugl id-da' i' SH15 
byairifak tistugil. 'vllu Tyottni sdnii Jcennis il-m.ap.zan bes hvtta 
akul. bi-yom il-melik kdn landu, 'vdah min il-bellor il-idl. 
inkeser. il-melik baivt wera sdhib il-kirhdna u-'vllu biddak 
taimil hel-kds. vfyvdu u-hu hezndn ketir. ija iala'l-kirhdna 
iammdl yihvbbir in il-melik tvlvb minnu in yaimillu il-kas. 20 
ma kdn hadan yairif. 'vllu is-svbi yd miallmi astini Semia 
u-rvgifin hvtta itaiassa u-sekkir il-kirhdna laUyi. btiji lala 
bukra bitld'i il-'vdah hddir. iam.il Mk. sdhib il-kirhdna tdrii 
yom ija sdf il-'vdah idl. vhvdu u-rdh la-iond il-melik. h/Q, 
kdn mabsiit ketir. 'vllu biddi wdhad tdni. ija Jyobber is-svbi. 25 
'vllu aitini senna u-ragifen. tdni yom is-subh ija sdf il-'vdah 
hddir. baidSn vhvdu, u-tulii yurkud la-iond il-melik. 'vllu 
il-melik biddi wdhad kemdn. ija hvbber is-svbi. 'vllu taiyib 
aitini senna u-rvgifSn. sekker il-kirhdna u-rdh. is-svbi katab 
lala'l-vdah 30 

yd kefa kiffi waifi in kdn ma bitkiffi 

it-tes ydjyud il-mdl wil-'vdah sugl keffi. 

baidSn sdfu il-melik. baiat wera sdhib il-kirhdna 'vllu. hvb- 
birni min stvgel hel-v'ddh. 'dl yd sidi yaiyiS rdsak ana. 'vllu. 
ahki dugeri au bu'tai rdsak. hvbberu. 'vllu landi welvd fa'ir 35 
hd stvgelhum. baiat wera is-svbi 'vllu, yd svbi ahkili wen taial- 
lemt hes-sania. 'vllu ana ibn melik taiallemtha bi-belddi wil-v- 
dah abui heddk ydh. 'vllu sahih. 'vllu naiam. ija il-melik 
kdn biddu yftul sdhib il-kirhdna u-yaiti kill si lis-svbi. 'vllu, is- 
svbi la' yd sidi ana, dkelt hubz u-milhfi bStii, aimil mair-df mail 40 
u-hvllih taiyib bes ana bitrejjdk ebiatni la-beyi. baiatu, il-melik 
u-baiat maiu heddya u-sdhib il-kirhdna hulis kirmdl is-svbi. 
mintaiallem siklSn min hel-'ussa il-iahid bin il-hubz wil-milh 
icin kdn il-wdhad gvni ma hO, laib iza taiallem ibnu sania. 

There was a king who had a single son, who saw a poor girl. 
He said, " Oh my father, I wish this girl." His father said to 
him, " No, I am the king ; I will not take a poor girl for you." 
Then the boy became very sick. The physicians said to his 
father, " It is better if you will marry him to this girl ; otherwise 
your son will die." Then the king went to the girl's father and 
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asked the girl of him. Her father said to him, ' ' I will not give 
her to you unless your son knows a trade." He replied, "My 5 
son will be king, what does he want of a trade ?" " I will not 
marry her to anyone who does not know a trade; but if you 
wish to take her by the sword, I am your slave and under your 
orders." The king said to him, " No, I will not take her by the 
sword, but I will ask my son if he wishes to learn a trade." He 
went and asked his son, who said, "Yes, I wish to learn the 
working of crystals." 

One day he said to his father, "Freight a ship for me, I wish 10 
to travel to Constantinople." His father loaded a ship for him, 
and as they were travelling, the ship was wrecked. Some were 
drowned and some were saved. From the number, the boy was 
saved on a bit of wood. He reached the land, but was very 
hungry. He arrived at a work-shop, and stood near the door. 
He said to the owner of the shop, "Will you take me at your 
shop ? " He replied, " You do not see the nature of this delicate 15 
work. How will you know how to do this work ? " He said, 
" Take me as a servant. I will sweep the shop, but for my food." 

One day the king had a goblet of very fine crystal. It was 
broken. The king sent for the owner of the work-shop, and 
said to him, "You must mend this goblet." He took it and was 
very sad. He went to the shop, and was telling that the king 
demanded of him that he should mend the goblet. There was 20 
no one who knew how to do it. The boy said to him, " Oh my 
master, give me a candle and two loaves (of bread) so that I 
may dine, and close the shop on me. You will come in the 
morning and find the goblet ready." He did this. The owner 
of the shop came the next morning, and saw the goblet done 
excellently. He took it and went to the king, who was very 
much pleased. He said, "I wish another." The owner of the 25 
shop came and informed the boy, who said, " Give me a candle 
and two loaves." The morning of the following day the owner 
of the shop came and saw the goblet ready. Then he took it, 
and went running to the king. The king said to him, "I wish 
still another." He returned and informed the boy, who said, 
" Good; give me a candle and two loaves." He shut the shop 30 
and departed. The boy wrote on the goblet, 

" Oh plenty, be plentiful, and increase if there is not plenty; 
the goat will take the money, and the goblet is the work of my 
hand." 
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Later the king saw this. He sent for the owner of the work- 
shop, and said to him, " Tell me who did the work on these 
goblets." He said, "Oh my lord, may your head he kept in 
safety, I (did it)." The king said to him, "Speak the truth, 
or I will cut off your head." He told him, saying, "I have a 
poor boy who did the work on them." The king sent for the 35 
boy and said to him, " Oh boy, tell me where you learned this 
trade." He replied, "lama king's son, and learned it in my 
country, and the goblet my father presented to you." The king 
said to him, " Is that true ? " He answered, " Yes." The king 
wanted to kill the owner of the shop, and to give everything to 
the boy. The boy said to him, "No, my lord, I ate bread and 
salt in his house ; do me a favor and let him live ; but I beg of 40 
you, send me to my father." The king sent him, and sent pres- 
ents with him, and the owner of the shop was saved for the sake 
of the boy. We learn two things from this story : the covenant 
of the bread and salt, and that if one is rich, it is no shame for 
his son to learn a trade. 

115. 

JU . Sjij^ U>j l e^ J * (J^U^ • l*^** ir}) (5^? ^ p-S-' '■"■* Y 
5f& tXa-tj IjJLw .>-4^ V^ ' (S^- ^ l*^** iS^J^-*"^ |*4^ 
IjJLS -2~&> O Jy&* y& w^£H 0*JO Li! |»^J JU .dfe 
. v^juXj Lo^ sUaJli' ^j^jlum J.+3* JU . (iLK yib oot ^jlxU 
IjujJaJJuo ju> Lit *-§J JU . J.»* * .i y& oil olJLaJJ IjjJU' 

( ^x&. t^tL/ot v_**io tjJUs . oLa-uJ! ^->-ftJ Ut |»^J JU . J»**aj 
» ^>-UJ* JCa ^ikJ' t y t» * w (j"* 3 *'; ^>*j !?*!>5 l?*^* • ^.JJ^ 
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*-$J Jb • Myv. JU-c %>w i_)^LCJf ^«aaj o^xjo _JJ *J Lib 
o'twj ^^x? <iJJUJf xJ JUj syju (j! ob>^ t**^ d^}.? 1 ^~L*-^ 

JLs . fjJyiu JL*& _j— <i k->iLCJt xjlL OvXxj ^U f JLs ^Jju 

viUJt ^ J^) • L*** ^UU! yyb JLU pXJ v^JLs b! ^ 

^ga.1 ^tXj ^ U*vo (iLLJt Jyii' ^^ib Uo Lsf viU oJjs Lo xJ Jbj 

t ju^JaiXj\ v_A^L<flJ xJ t^Jb . Oj-ftJ jj«JUe . ^*jj-*- OV"' 

20 ^-oT J^saj JJ xJ IjJU (V^a^ . ^Lujtj ^t^l v>^l ojt 

^iUJI ^j^J (vXliu*>o Li! (Xju£ J! ^yc jv^J JLi' . J«J> ^1 

t j«jJ^*JI i-jL^j --t» . v_>jt>Jf l5 -Lft UJajLL ItX-a. L-o y.~> 
l»j-J ^b* (jjjju .y^^J |vJStXi».lj |»-giaSJ (jjyeLo Jj-tfj 

25^ v ^jCJI ^ bt J Jb . d]6 j& o^l J^&J xJ Jb 

^*^o bt xJ Jb' .0*xXj _j-& (cJLaJJ xJ Jb' .LJjJLo 
xi+a. J*=J xJ Jb . dkfe'^&ciotiiJUJJ xJ Jb . Lr jiki*Jb 
Jjj tXx? ^.i ^LftjuaJI --tli tiKK' oot xJ IjJb* ,j->(X*j . xJLiij 
Jb . |vffUj^ ivXa^L* sLJI Lff jv^J Jb . dbe ,j.x JiTI xJLyo 
30 . fj-sa.^ Sj.a=; t^yiXxw . |vCbib <xLJ! L$j *XxjL£, M ,*^J 

nwrra kdn ft tldt haramiyi ft Jimmdra. rdhu in-nds illl 
kdnu lammdl yiskeru. 'dlu il-haramiyi li-baidhum il-leli 
biddna nr-dh nisrv? fyvznit is-sultdn. her-dn ir-raSid kdn mit- 
fyvffl u-diodfi 'urni. fezz 'vllhuni ana biddl rtf,h maikum bes 
kdn mitfrmffl u-ma larefah. ''nllhum btdfrdtini maikum au 
bihkl. 'dlu taiyib. se'elu wdhad su~ kdrak. 'nllhum ana bairif 5 



276 H. M. Huxley, [1902. 

il-kldb M bit'til limma bitnebbih. 'dlu lit-tdnl enti 34 kdrak. 
'dl bihrnul sebaiin , untdr u-ma bitidb. 'dlu lit-tdlit enti sH 
btaimil. 'wllhum ana mail mwgnetis bisheb kill il-misdmir toil- 
brdgi bidtin saut. 'dlulu ent s-d btaimil. 'wllhum ana bifruj 
il-mindd'. ''dlu taiyib imsu hwtta nrtth. misyu u-rdhu, u-hinni 10 
rdyihin semaiic kldb lammdl tinebbih. 'dlulu, lilll byairif 
bi-nebih il-Mdb M lammdl yi'illu. 'wllhum lammdl yfUlu in 
il-melik mama, 'wllu, hertin ir-rasid iskut ddhlak u-zaiol ketir 
u-hdf in yairifHh u-'wllu il-melik byiji yisru' hazntu. baidSn 
wuslii li-ddr il-melik. sdrit il-kldb tinebbih ketir. baide"n ''dlu 15 
lilll byairif bi-luget il-kldb SH lammdl yi'tilu. 'wllhum ana 
'ultilkum lammdl yi'ulu il-melik mama, zaiol ketir il-melik 
■u-'wllu, ma 'ultillak ana ma bw'a ti'ttl il-melik maina M biddi 
iji isru' hwznti. tvlaiu, li-fd\ 'alUblu li-sdhib il-mwgnetis 
enti isheb il-brdgi wil-misdmir. sahwbhum. 'dMlu HI byihmil 
ketir ija ddrak. 'wllhum herUn ir-raSid ana bisbe'kum 20 
li-mwtrah il-fldnl hvtta ma hadan yiVwtna lala'd-derb. rdh 
u-jdb il-bolis u-hinni dwhrin Iw'wthum wwhwdhum lil-hwbs. 
baiden tdnl y6m heriln ir-rasid rdh lil-mejlis. 'wllhum jibu 
il-haramiyi la-hdn. 'wllu, lil-auwel ent M kdrak. 'wllu ana bif- 
hem il-kldb M btUlu,. ''wllu lit-tdni M btairif. , wllu, ana bis- 25 
heb bil-mwgnetis. 'wllu lit-tdlit ent Stf, kdrak. 'wllu, bihrnul 
hamli t'ili. baidSn 'alUlu enti kdrak ferrdj id-di'dt su baid 
biddak di'i aktar min hSk. 'wllhum hel-mwrra samahtkum 
u-nefdhum. 'wllhum iza siftkum bi-hel-belwd bi'tilkum. stek- 
teru bi-heru u-rdhu. 30 

Once there were three robbers in a wine shop. The people 
who were drinking there departed. The robbers said among 
themselves, "At night we shall go and steal the treasure of the 
sultan." Herun ir-Rasid was disguised, and sitting in a corner. 
He rose and said to them, "I wish to go with you;" but he 
was disguised, and they did not know him. He said to them, 
"Take me with you or I shall tell (of the plot)." They said, 
"Good." They asked one, "What is your business?" He 5 
said to them, "I know what the dogs say when they bark." 
They said to the second, "What is your business?" He said, 
" I carry seventy kuntdr (about 17% tons), and am not wearied." 
They said to the third, " And you, what do you do ? " He said 
to them, "I have a magnet with which I extract all the nails 
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and screws without noise." They said to the king, " What do 
you do ? " He said to them, " I help those in trouble." They 
said, " Good. Start, (lit. walk) that we may be on the way 10 
(lit. that we may "go)." They started and left (the wine shop), 
and as they were going, they heard dogs barking. 

They said to him who understood the barking of dogs, 
" What are they saying ? " He said to them, " They are saying 
that the king is with us." Herun ir-Rasid said to him, "Keep 
still, I beg of you." The king was very angiy, and feared 
that they would know him, and he said to the man, " Will the 
king come to steal his own treasure ? " Afterwards they 
reached the palace of the king. The dogs began to bark very 
much. Then they said to him who knew the language of the 15 
dogs, "What are they saying?" He said to them, "I told 
you that they are saying that the king is with us." The king 
was very angry, and said to him, "Did I not tell you not to 
say again that the king is with us? Why should I come to 
steal my own treasure ? " 

They went up. (on to the palace). They said to the owner 
of the magnet, "You extract the screws and the nails." He 
extracted them ; and they said to the man who could carry a 
great deal, "Your turn has come." Herun ir-Rasid said to 20 
them, " I shall precede you to such-and-such a place, so that no 
one will catch us on the road." He departed, brought the 
police, and caught the robbers as they were going out, and put 
them in prison. 

Then the next day Herun ir-Rasid went to the court. He 
said to them, "Bring the robbers here." He said to the first, 
" What is your business ? " He answered, " I understand what 
the dogs say." He said to the second, "What do you know ? " 25 
He replied, " I extract with the magnet." He said to the third, 
"What is your business?" He replied, "I carry a heavy 
load." Then they said to him, " Your business is the relief of 
troubles. What do you want of a trouble greater than this 
(of ours)?" . He said to them, "This time I have pardoned 
you," and he exiled them. He said to them, "If I see you 
in this town, I shall kill you." They wished that his gifts 
might increase, and departed. 30 
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116. 

(j^Jlsfc Livlsx? Lo Uujf ^jijJ t>«j£ ts**" ij"^ I?* 3 ^"j^*"^ ^^* 
5 ( ^sij taysi y-?^< *>^l J*' «J JjJ£xx> . ^jJO^ft) g£jJ Li!L«u^ 

*J JU . ^L^ ^t L viJU Lo xi JU . rf+ZJ) 4U«J «yU 

gte\ L> -Jo xJ JLs . _x2\^s». L*j sJUw jJJa.m^- .ev** )^ ^ 
10 Lo ^si fjJLa JjOt . ptftXS J^ dyLo cwUj ^ Lo &y& U*! 
JLs . wl^ j»l Oyi ,jjo nsUj ( jjut?>t bjj iJjXo cyLiJ LitXf 
JLc^ J*=L| i-ftjyftis. ^ pJCj-Ci*. Jjb ^j-AJt^t ^^ • ^"* 
»Lo . Svli/o tX,i IjXflj l 5- x - ak \y&+& jj-&+3 ^)^° • \J+^' 

15 . sli Jj<A> stX? • J^SM J**J l 5 JLi! * r**r" V^ • ^y^' 
tXxft xJ-i^aS cX^> J-<flj ^ jg^J ^->° ir^\ • U**^ »<>"** \J& L* 
[JuJ! Ja *JLb .|vL*,oLi . J»jj \-&M f^e .<~Jf*Jt 
. sits . (jUflJLwJi «yUj JuCib ^Uoj '-**■" J-*L». ^-** oL& 

c^U ^tX*? . wiJt JlXx ««i' -i x*jLj >ilXo v-aJj oLi. . Ijji 
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c* _>««w oLi . 2U0.itt _i (ji-XAJ \t-<fl . »it Li! y*0 (j«jt~C 

JaAvo Lttjjuoj JjCJt ( j-« Jif\ lyks*. *JuL»e oL& aJyi . i_aJL«Jf 
25 tX*A*ll oU J*-*?-*' ^~ £? *' • ri')5 ^T^ xSy-i . I - $ - >? 

(C^ JM OjjJtJI l* 8 J*-& (J^* |»lX»i JUm . ^-AA/OyO^ ^aJ^aJL* 

l*w> -iU'. |»jj Jjt • JljJUuo slVjIo^ -^Ljb t>U» oaju iLLJf 

. JotXxJI -xxLtl xJ JU . ijlioXwJf ,jjl aiL& ,*j-> vsJUj 

30 iXiyJii y& xJ JU . s^ dU-JI JUjJ _L . sLs sUa-c 
-iitaJt ^jUa-l-Aw S$j\ l j^ jmJ — & tXjjJ Lx "J ^U • >^Ja*t 

Ls»1 . &j>.is.t Kj o«JU . L/0.& I «J JU . k_)tj j»l i>~» 

IjJwsXi JjCJt jjjo o Jet s^acvJI LiLw UJ . *,.g.mj|-c. l^iL&j 
35 aJ IjJLSj (jLJaXwJI JO*J U-=»t) • i»tty?>t M-Xiij i*£Jo [giUf; 

. Jtfc l»»-gJ0 1 _JUx> -jit J^XJt ^ O J»t SvXfcUt <jt <_)**£=* 

^Ui' U*4ji" oU> JytJt JoLft ■ _i aJ tjJU . ^Aia.i ^-& *-$J JU 
Lo Lit «J JU i~\\ . (J&s r*r^-*ri ****^ |)|j ftf^ ri^^ H'-J^ \J"*' 
• V^° li****"^ *^ ^'-* • J«*Jt oUL J v_a*^ (5*^ iS**^ ^■«^»f 
40 ^y xXioj . Jytft f Ja ,*u J^s- aJ-Soj -Hy^ «****'r? p <r^\ 

-kfik sJyJU JU* JyJI ^jiXju . «JyJI^ Jj.*Jt ^x. o^ilwJt 

( e^t • t«J xJdtta. ^yij^Ai . oAxtvJt t^-jJaj (-*■=>■ tj-? oUaJt 

JyJt . )^^° /■•^^ wscXJtj JyJt coj ,^ju _i . »lN-»-I io««-=»- 

dLU>0 xJ Jyb «L« JyJt ^jojou . oUsJt tXia.1 j^o. oLw 
45 . vitLifriju Juws? U) JjOo ^JJst ^j^wAfk. Ls «^LJj£ aJJI i>>v^> U 
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xJ JU . (jLia-L«J! JU*J _!y oLsiJI <X~*I . ^m» *>« Lo 
Juu sJ I yJliS «J.ia.| L&.I . r»jXi' aJ JU . ,jM>oJI ,-tN.J mXso 

_Jo t\*j /J JUs (jUaJLwJI \<*-' • x-Lt* _j Lo ^jl <oa» stX-*x 
( jjo tJ *o \iUx ye Lo -Ail- L* ^j^o sJ JU . JokJI ^ixi^ 

50^ .^Lait ^ o^' ^ .JyJ! ouuJ.^ -^^ 
. ^La.4.1 J^>o • »s> J»l *** • «yt\> /***"*? ^y?y° ijLa^t 

. jjLoil (Jr*J JC*. ,jjyo ^ij-^ .g^y 5 jJjJlU JyJ! LgJ JU 

JytJI |.U . J^l ^.x) / jcT< ^jUS" (jLo^t J^o . jooLd! 

55 oc^ i ^ *fca> ,-iJ (ji*x3 . ^ L a rv l o«w; JL>ft .o**"* Oj-&o is** - 
^ ^-t« *W>.J 5t ^' • oJi-Li tje *J JU . ^Lasll c jii? 
^Juo . r*^' ,5^ xi\+J L$J JU . ,j&a*JI d^ fj*i. 

\*& «**• ^' ^ s*- 5 ^^ ^ JLs -o^* 3 ' tiy ; Lo 

( jjSV*l -JUi Lo l$J JU ^JtX*? • »Jot *J v»Xs . >'t>.,h<i 
60 Jut «J oij . c j-«»*.l ^-jOju XajU!! ^ ^g^S s<X=^ Job 

Jsifcl .5wft*JI b-Vj 1 $<uio ? LgJ-X.3 !UyS>\ siii . XJoUJI 

^jliaJLw Ls «J JU . ^Uo-LaJ! (Xkx) J-«ej . ^I^j ^Lail 
*J JU . _3j-&>1 Juiu^ JLUib -A »_A-Uai:j tX*J ^^ 1)1 (jLo J! 
^ yU ^a^! ; ^ ly^ ; p*!^ I^L^ . Jju^ iXi. ^ 
Jf dLjy» gijJ b^JIc . ijj>W L* ^ ly»j*J' ^ kjJjLCJI 

yvJ \yi\S *2yaJ ,jJ Js*J . 1>J-* ^Uft IjjLfi ^^-0 cXlJI Jj&f 

fjJLx *j>LCJI .Ujw l5 Jux? wyo^ ^iLuy 6 ^ ^j-wj*. lyyo 



65 



Vol. xxiii.] Syrian Songs, Proverbs, and Stories. 281 

. Ustjjt ( J^0 f^Xf |V_J6y_^ . | ^>m^ OMwJf ^JSLu/t ^UJ 

70 o**- ye ^ v_*aJc ^jy?* «y.ijX Uj (j^<^*? • *-" LTJr* ^tX^-t 
oLi «JJs> . ^LjumJ _i Lsfcwa. ^jfc" ^jjou . 2uJLb _$6 Lgjt 
v_>*io Lit LgJ JU JyuJtif «/> c*.»J • iJIamJI ~i ^» cw 

^ ^ ^ cs^°' eg*** <s^ *^>; vj** ts^r^' cs JUI o^ 

J JJs »iLU>0 xJ JyAj ^Lo _0ygjJt ( _*.| auA c ^jjo . >L$aJI 

'J' 5 8.JC* _i l$J JU . ^LgjJ! -» UsUj Ut Jo«j1 ^-Xa. >iJL&-^ (jjj 
L$J JU . t_»LJf xXxmuo L$iL& i>j~gjJt **■&* (c^' • 1-$** 

_i LgJ JU* . vlLa-jv ^_s^ dLU>i> jJ oJU . sJ»JLS? _£il ^>£> 

oJU . xXsJLs Lpl ^^S; (c^ xxle viUsftj' ^Lo . XmuJCJI 

80 xaJju ^5) UjJ JU' . *iA^.j) ^-Jj J Jo >iJLb><> xJ oJU |»^> 

_c\j i_ft,A^ xJ oJU . aulas ^U.j=» s^-y* «Jlyft /— ^W * k j ti <P 
• ^o°^ ^-^ ui^fyuv cj^Lxj i_g.l Jl_j> . L^ajs?" ic-*-^ J-t-fct 

Jjt vjivfe. . ^W* [» g'«'«^f (•y. ^bj yyljJUi «yikxJI wjLa.f 

^tXi.U Jjo &J J Li' . Jo»£» «..«& xJ JU 0»sLo a»l Sjjui 

85 JLi^ Lg-wjj' . &=» v£ «Jlyr oLco . StVi>t . ^^LiJI ,— JaJ 

. aUlaS Lgjii oLw juJjJI 2si • Ju-Lc Lg-o oLw L,gA>x 

J** (^■■» fca - • ^y°l jf-ij bl ^.1 .J.**.;*. o^*J L^J JU _c>. g * II 

^Jj xJ JU . Jo«JO ^jii xJ JU . d>»Lo ^&.( . xjuU syui 

<XLJ ^Lbj xiUiS" ti ^fc \jar> . ^>^$jJI Lgjo JUt JcbJJ ^»*>>J' 

90 >iA.^jv o^-i ^O^gjJJ at_i Jyb ,L^ ^akiL!! JL& . £ <>^jJ! 

. L^co^ »Lo (Xs.1 . jt* >i^j\ «l ^t^ - ' vj^ ^^sO! dli . ju 
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(J-J^ltU.1 Sj^JI ddJt JkS>! &S> \y& Lo JuwO ^ p-gls" \y*2!>) 

8jjl .*yj$, iOUlS (5 X[&.! (j-u^o- •f JD ^' J-ixl p$kf I? -3 *')? 



Jean ft sultdn iandu arbaitn svbl. safu kill uldd il-wizvr 
tejauwezu u-kill uldd il-akdbir ft swhvr saibdn. baiden il-hebir 
'dl lahutu taiu nahna hvtta nahred Us abilna ma bljauwizna. 
hvllv' nahna mnilbis killna ahmar u-mnu'judft uwbdna. limma 
byijl abilna byiselna Us zaildnin. min'illu kill uldd il-akdbir 
tejauwezu u-nahna uldd is-sultdn ma bitjauwizna. ija abuhum 5 
min iasiyi. se'el fin il-uldd. il-iabid 'dlulu hinni Idbsin 
ahmar ialdmit il-gudvb. fat la-idnd il-keblr. 'vllu mdlak 
y'ibni gudbdn. 'vllu, ana sdr iomr'i hvmsin sini u-nia jau- 
weztnl. 'vllu tikram y'ibni bes hdn ma ft bindt mluk iala 'vdd- 
kura. il-kill 'dlu nahna ma biddna bindt mluk biddna arbaitn 10 
bint min ford imm wab. 'dl mlih. jdbu arbaitn bvgl hvm- 
meluhum min hvfif il-hvmel u-gdll it-te'meh. sdru yimsu, yimsu 
hvtta vmslu la-hadd mugdra. sdr il-Ul, ndmu honik. tdnl 
ydm'dmu, hvtta yiruhu iala 's-sSd. hvllu iz-zgir hvtta yaimil 
il-dkl. biddu yisaaol ndr. ma kdn iandu, sahhaila. rdh sdr 15 
yimSl hvtta wusil la-hadd tvswini iand il-mugarib. tulii iaUha 
u-nizil. Sdf sillum. tulii iala is-sillum Sdf iabd hdmil sef 
u-tdlii yi'tul bindt is-sultdn. 'vtelu. baidin sdf it-tdnl. 'vtelu, 
la-hadd il-iasrtn. baidSnfdt la-juwa. sdf bint melik ndyimi 
ft tvht mitl il-'vmvr. baidin fat luda it-tdnyi la-hadd tisai 20 
u-tldtin. ft kill uda kdn ft bint, ft udit il-arbaiin fettes ma 
Sdfhadan. 'dl aMtl Iv'etilhum iardyis bes ana la\ sdr yifet- 
tiS fl'l-uda. sdf srtr fl's-sv'f. nezzelu Sdf svbiyi hehci aktar 
min il-kill u-Sairha mugvttl wijha. ferv'u u-tarakha u-rdh. 
ija abuhum Sdf il-iabid me'tulln u-mormlytn. se'el il-hidem25 
min iamel hel-mairuf 'mail hvtta ' aitih illl blrid. kdn is- svbl 
rdh la-iond ahutu, y,-ma hvbberhum. il-melik baiat mnddi 
yinddl u-bidu mandil. auwel ySm u-tdnl ydm u-tdlit y6m safu 
ibn is-sultdn. 'vllu aitinl il-mandil. iatdh yah. rdh la-idnd. 
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il-melik u-frvbberu. 'vllu M bitrid aitik. \vllu ma brid si bes 3d 
nahn Mdd sultdn il-fldnl u-nahn arbaiin wdhad min ford imm 
wab. biddna arbaiin lartls min ford imm wdb. 'vllu e tik- 
ramii. baiat wera ahdtu. iju u-sdfu iardyishum. limma 
Sdfu iz-zgiri azraf min il-hill nhasadu u-sdrii biddhum yftidu 
ahMvum. rdhu la-ibnd is-sultdn u-dlMu bihais in iz-zgiri 35 
azraf min il-hill lazim tutlub mvhvrha gdli. 'vllhum su butlub. 
'dlMufi iand il-gM Ivhdf ' kwaiyis ketir min harir u-kebir ketir 
wiza leffetu bisir zgir. rdh 'vllu ana ma baitik bintl hvtta tjibli 
Inhdf il-gM. 'vllu hasan taiyib. rdh lemm bragit ketir u-tvlii 
iala svth il-gM. fehtu u-rmna il-brac/it iala '1-gM wil-gMi. 40 
baidin il-gM 'dl lil-gMi hvtti il-lvhdf bvrra hvtta yiti.ru 
il-brdgit. baidin hvttitu bvrra. ija hasan vhvdu. fi ben bit 
il-gM wid-derb hajar meshur. il-gM sdf hasan dhid il- 
lvhdf baidin il-gM sdr yfillu dahlak yd hasan vlla yihvl- 
lik yd hasan utlub mitl ma bitrid baitik. ma redd hasan. 45 
vhvd il-lvhdf ii-rdh la-ibnd is-sultdn. "'villa hvllv' biddi 7- 
iarils. 'vllu tikram. iju ahutu 'dlMu baid iandu hsdn 
mdfi mitlu. ija is-sultdn 'vllu baid biddi hsdn il-gM. 'vllu 
taiyib hes-si ma hUb minnak bes min afyMi. rdh li-bit 
il-gM. tehvbba taht bvtn il-hsdn. kdn il-hsdn marbut 50 
bi-sebai rezzdt. 'vbai auwel rezzi. svhel il-hsdn. 'vllha il-gM 
Ul-gMi 'unit Mfl min lammdl yisnC il-hsdn. 'dlitlu min byis- 
terji yisrti il-hsdn. baidin hasan 'vbai it-tdnyi. svhel il-hsdn 
kemdn aktar min il-auioel. "'dm il-gM hvtta yisuf min iammdl 
yisru 1 il-hsdn. fetteS Iv'a hasan taht bvtn il-hsdn. 'vllu hd55 
iali't. vfrndu u-rvbbvtii ii-rdh hvtta yaizim kill il-glldn. 
'vllha li-martu ibjinni ketir. baidin sdrit taijun. 'vllha hasan 
fikkili idi hvtta bijun mvtrvhik. fekkitlu idu. baiden 'vllha 
mafinl oijun bid icdhdi fikkili it-tdnyi bbijun ahsan. fekkitlu 
id it-tdnyi. fekk ijreh 'vtelha u-tvbahha u-hvtt is-sufra. vhvd 60 
il-hsdn u-rdh. wusil la-ibnd is-sultdn. 'vllu yd sidtdn iz-zemdn 
iza kdn baid btutlub si Wtlak u-bi'tul ahMi. 'vllu la' hud 
iarustak. hvmmalu killhum rdhu u-hinni rdyihin 'dlMhum il- 
mkdriyi la timru'u min het-tvrV . gaiyirha lis honik kill ahel&5 
il-belvd meshurin sdru hajdr sud. baidin ahMu 'dlu bes merri'u 
hasan min honik u-martu btib'a mama. il-mkdriyi iamelu 
gvlat rnvrrv'tihum min il-medini il-meshura. sdfhum il-yahMti 
illi byishar istahla is-sitt hisn. saherhum killhum min iaddha. 
vhvdha iarus ilu. baiden ma iarefit jdzha taiyib u-la htiwi 
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iaref innha hi taiyibi. baidin kdnjSzha fi bistdn. twllai sdf 70 
sitt hisn fl'i-Sibbdk. baiat mai il-iabid 'wllha ana taiyib bes 
isell il-yahUbdi fSn rUhu hvtta tib'l titselll entl wlydha fi'n-nvhdr. 
rain lasiyi ija il-yahAdl sdrit fillu dafrlak 'till wen r&hak hwtta 
itsella ana wlydha ftn-nvhdr. ''nllha ft sukret il-bdb. hvttit 75 
teskil idla'l-bdb u-iamelit innha lammdl tdhkl maiha. ija laMyi 
il-yahildl sdf ha miekkili il-bdb. ''vllha M entl mejn'dni. , alitlu 
dafylak w£n r4hak. 'nllha fl'l-mikinsi. sdrit tidhak idleh h/otta 
yifyvmmin innha bithebbu. tdlit yom 'dlitM dafylak 'illl win 
rilhak. 'xillha r-Ahl bi-idlbi mahMti bijvr gwzdli larja juwdt 80 
'utni. 'alitlu, kif biddl aimil h/otta jibha. 'nllha bi-tldt sairdt 
min dtPnl. vhvdit it-tldt sairdt u-tdnl y6m iatyithum li-j6zha. 
hvrx>' auwel saira ija mdrid , x>llu Sit bitrid. 'vttu biddak tdhudnl 
li-nvotrwh il-fldnl. vhvdu. sdf gvzdli iarja. ''auwesha u-sdl 85 
rijelha sdffiha idlbi. fetah il-iolbi sdffiha ''utni. il-yah-ddl 
''rillha li-sitt hisn ah ana rdh ernHt. hasan hnrv' Mira tdnyi ija 
mdrid. 'vllu sf% bitrid. 'r>llu biddl triddnl lil-belnd illl fiha 
il-yahu"dl. hvttu iala ketdfu u-tdr li-belnd il-yahUdl. sal il- 
,r atni u-sdr y fillu lil-yahu'di Mf rilhak mail, fikk is-sihvr lan 90 
ahUtl au rtihak mail. r>hvd mai u-reSsha. rijaiu killhum zilm 
mill ma kdnu u-kill dhel il-belvd il-mesk&ra il-haddddin in- 
nejjartn u-kill wdhadft svnditu. baidin misik il-utni nettefha 
u-rdhu killhum la-iond abuhum. hasan dhka 'isstu labuh. 
abuh hvttu iandu wahutu, sekkenhum ft gSr belvd. 95 

Mdi hakdyetl hakStha u-fl iabbak hvbStha. 

There was a sultan who had forty boys. They saw all the 
sons of the vizirs and the sons of the nobles married in the 
month of Sa?ban. Then the eldest son said to his brothers, 
" Come, let us isolate ourselves, because our father has not 
married us. Now we shall all dress in red and shall sit in 
our rooms. When our father comes and asks us why we are 
angry, we shall say to him, ' All the sons of the nobles have 
been married; and you will not marry us, who are the sons of 5 
the sultan.'" In the evening their father came. He asked, 
"Where are the boys?" The slaves said to him, " They are 
dressed in red as a sign of anger." He went to the eldest and 
said to him, "What is the matter with you, oh my son, that 
you are angry?" He replied, "I am now fifty years old, and 
you have not married me." He said to him, " Willingly (would 
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I marry you), oh my son, but here there are no kings' daughters 
fit for you." All of them said, " We do not wish kings' daugh- 10 
ters; we wish forty girls born of the same mother and father." 
He said, "Good." 

They brought forty mules and loaded them with light burdens, 
but of great value. They set out, and kept on until they 
reached a cave. Night came. They slept there. The next 
day they rose to go on a hunt. They left the youngest one to 
make the food. He wished to kindle a fire. Having no matches, 15 
he began to walk, until at sunset he arrived at a wall. He 
climbed up on it, and then descended. He saw a ladder. 
He mounted the ladder, and saw a slave carrying a sword, 
going up to kill the daughters of the sultan. He killed 
him. Then he saw a second. He killed him, (and continued 
killing others) to (the number of) twenty. Then he entered 
the interior. He saw a king's daughter like the moon, sleeping 
in a bed. Then he entered a second room, and (continued) 20 
until (he had entered) thirty -nine. In every room there was a 
maiden. In the room of the fortieth, he searched, but did not 
see anyone. He said, "I have found brides for my brothers, 
but none for myself." He began to search in the room. He 
saw a cradle in the ceiling. He lowered it, and saw a girl the 
most beautiful of all, with her hair covering her face. He 
parted it, and then left her and went away. 

The father of the maidens came and saw the slaves all 
lying dead. He asked the servants, "Who did this favor for 25 
me, that I may give him whatever he wishes ? " The boy had 
gone to his brothers, and had not told them anything. The 
king sent a herald to make a proclamation; and in his hand he 
had a veil. He went the first day and the second day, and the 
third day the son of the sultan saw him. He said to him, 
" Give me the veil." He gave it to him. The son of the sul- 
tan went to the king and told him (what he had done). The 
king said to him, " What do you wish that I should give you ?" 30 
He replied, "I do not wish anything; but we are the sons of 
the Sultan So-and-so, and we are forty, born of the same 
mother and father. We want forty brides born of the same 
mother and father." He answered, "Welcome." The boy 
sent for his brothers. They came, and saw their brides. When 
they saw that the youngest was the most beautiful of all, they 
were envious and wished to kill their brother. 
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They went to the sultan and said to him, "Because the 35 
youngest maiden is the most beautiful of all, you should ask a 
rich dowry for her." He said to them, "What shall I ask?" 
They said to him, ' ' The ogre has a bed-cover, which is very 
fine, made of silk, and very large, and if you fold it, it will 
become small." The sultan went and said to the boy, "I will 
not give you my daughter until you bring me the ogre's bed- 
cover." Hasan said to him, "Good." 

He went and gathered many fleas, and ascended to the roof 
of the ogre's house. He made a hole in it, and threw the 40 
fleas on the ogre and the ogress. Then the ogre said to the 
ogress, "Put the bed-cover outside, so that the fleas may fly 
away." Then she put it outside. Hasan came and took it. 
Between the ogre's house and the road, there was an enchanted 
rock. The ogre saw Hasan taking the bed-cover. Then the 
ogre said to him, "I beg you, oh Hasan, God keep you, oh 
Hasan, ask what you wish and I will give it to you." Hasan 45 
did not answer. He took the bed-cover and went to the 
sultan. He said to him, "Now I wish the bride." He replied, 
"Welcome." 

Hasan's brothers came and said to the sultan, "The ogre 
still has a horse which has no equal." The sultan came and 
said to Hasan, "I wish also the ogre's horse." He replied, 
" Good. This affair is not your doing, but the doing of my 
brothers." He went to the ogre's house. He hid under the 
belly of the horse. The horse was fastened by seven staples. 50 
He drew out the first staple. The horse neighed. The ogre 
said to the ogress, "Get up, see who is stealing the horse." 
She said to him, " Who will dare to steal the horse?" Then 
Hasan pulled out the second staple. The horse neighed a second 
time, louder than the first. The ogre got up to see who was 
stealing the horse. He searched and found Hasan under the 55 
horse's belly. He said to him, "Ah, you have been caught." 
He took him, tied him, and went to summon all the ogres. 
He said to his wife, "Knead a great deal of dough." Then 
she began to knead the dough. Hasan said to her, "Free my 
hand, so that I may knead in your place." She freed his hand. 
Then he said to her, " I cannot knead with one hand; free the 
other for me, and I shall knead better." She freed for him his 
other hand. He freed his feet and killed her, cooked her, 60 
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and spread the table. He took the horse and departed. He 
came to the sultan and said to him, " Oh Sultan of the Age, if 
you again ask anything, I shall kill you, and shall kill my bro- 
thers." He replied, "No, take your bride." 

All of them loaded (the mules) and departed ; as they were 
going, the muleteers said to them, " Do not pass by this road; 
change it, because over there all the people of the town are 65 
enchanted, and became black stones." Then his brothers said, 
"Make Hasan pass by that road, and let his wife remain with 
us." The muleteers made a mistake, and caused them to pass 
by the enchanted city. 

The Jew who performed the enchantment saw them, and fell 
in love with Princess Hisn. He enchanted all of them except 
her, whom he took as his bride. She did not know that her 
husband was alive and he did not know that she was alive. 70 
Afterward, her husband was in the garden. He looked and 
saw Princess Hisn in the window. He sent (a message) by the 
slaves, and said to her, "I am alive; but ask the Jew where 
is his soul, that you and it may be company for each other dur- 
ing the day." 

In the evening the Jew came. She said to him, " I beg of 
you, tell me where your soul is, so that I and it may be com- 
pany for each other during the day." He said to her, " In 
the wooden lock of the door." She put a bunch of flowers on 75 
the door, and began to act as though she were talking with it. 
The Jew came in the evening, and saw the door decorated. He 
said to her, "What! Are you crazy?" She said to him, "I 
beg of you, where is your soul?" He said to her, "In the 
broom." She began to smile (lit. laugh) at him, so that he 
would think that she loved him. The third day she said to him, 
"I beg of you, tell me where your soul is." He said to her, 
"My soul is inside of some cotton in a little box in the foot of 80 
a lame gazelle." She said to him, " What shall I do to get it ? " 
He replied, "By means of three hairs from my beard." She 
took the three hairs, and the next day gave them to her hus- 
band. He burned the first hair. A giant appeared, who said 
to him, "What do you wish?" He said to him, "You must 
take me to such-and-such a place." He took him. He saw a 
lame gazelle. He shot her, and removed her foot, and saw in it 85 
a little box. He opened the little box and saw in it some 
cotton. 
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The Jew said to his wife, " Ah, I am going to die." Hasan 
burned the second hair. A giant appeared. He said Jo Hasan, 
" What do you wish ? " He said to him, " I wish you to take 
me back to the town in which the Jew is." He put him on his 
shoulders and flew to the town of the Jew. Hasan took out 
the cotton, and said to the Jew, "See, I have your soul. 90 
Remove the enchantment from my brothers, or your soul (will 
remain) with me." The Jew took water and sprinkled it. All 
of them returned (to the forms of) men, as they were ; and all 
the people of the enchanted town: the blacksmiths and the car- 
penters, and everyone (returned) to his trade. Then Hasan 
took the cotton and pulled it to pieces; and all the brothers 
departed to their father. Hasan told his story to his father. 
His father kept Hasan with him, and made his brothers live 
in another town. 95 

This is my tale, I have told it ; 

And you in your breast did enfold it. 



